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EDİTÖRDEN…

Değerli Okurlarımız!

12. sayısıyla dergimiz değerli ve farklı çalışmalarıyla yayın sürecine bir ye-
ni sini daha eklemiştir.

Ayetullah KARABEYESER ve İsmail SÖYLEMEZ’in, Zazaki dı 
Bestoği Sadeyi adlı çalışmasında, Zazaca’daki 48 basit bağlaç ele almakta ve 
bu bağlaçlar; anlam, görev ve köken bakımından incelenmektedir. 

Barzan Kanabi TAHIR  
 هێمن  موکریانی  (شیعرهکانی بهنموونهی ڕۆژنامهگهریی و شیعر  ز 1986 -1921)

(Şiir ve Gazetecilik «Hemin Mukrîyani’nin şiir örneğiyle 1921- 1986») adlı 
çalışmasında şair Murîyanî’nin söz konusu dönemlerde çıkan gazetelerde 
yazdığı şiirlerini gün yüzüne çıkarmakta ve bunlardan 16 tanesinin daha 
önce hiçbir yerde yayınlanmadığını ve divanında yer alan şiirlerinden farklı 
olduğunu ifade etmektedir; aynı zamanda Kürt edebiyatı ve gazeteciliği 
arasındaki ilişkiyi de irdelemeye çalışmıştır.

Mehmet ARSLAN tarafından hazırlanan, Hetê Şıkıl, Muhtewa u 
Huneranê Edebiyan ra Tehlilê Mewlidi Nebi ê Mala Abdulqadırê Muşeki 
adlı çalışmada ise; Molla Abdulkadir Muşeki’nin Zazaca yazdığı Mewlidê Nebi 
isimli eser şekil, muhteva ve edebî sanatlar bakımından ele alınmaktadır. 

Muhammed İkbal DENİZ ise, Metn û Danasîna Fiqihnameya Heyderî 
adlı çalışmada Şêx Muhemed Heyderi’nin Fiqihname adlı eserini ilk defa 
latinize ederek; dil, üslub ve içerik hakkında önemli bilgiler aktarmaktadır. 
Ayrıca hem yazar hakkında hem de çalışmaları hakkında kısa ve öz bilgileri de 
bu çalışmasında bulmak mümkündür.

Bir sonraki sayıda buluşmak dileğiyle…
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ZAZAKİ DI BESTOĞİ SADEYİ1

Zazaca’da Basit Bağlaçlar

Ayetullah KARABEYSER2 İsmail SÖYLEMEZ3

XULASA

Bestoği, qısımanê muhimanê zıwani ra yi. Bestoği xuser wayirê yo mena 
niyi. Labelê zerreyê cumle dı menaya cumle ser tesirê cê esto. Bestoği, keli-
meyan, grubanê kelimeyan ge ge zi cumleyan yobinan a gırıdani. Ina xebat 
dı Zazaki dı bestoği sadeyi hetê şekıl, mena, wezife u kok ra kritik biyi. Bes-
toği, eseranê Zazaki ra ameyi guretış; cumleya ki bestoğ tede viyerto a cumle 
bı şeklê misal xebat dı ca gureto. Xebat dı teyna eseranê yo mıntıqa ra nê, 
eseranê heme mıntıqayan ra bestoği ameyi guretış. Heta mumkun bo ca di-
yayo varyantanê bestoğan zi.

Kelimeyi Muhimi: Bestoğ, Bestoğo Sade, Gramer, Zazaki.

ÖZET

Bağlaçlar, dilim önemli unsurlarındandır. Tek başına anlamı olmayan bağ-
laçlar, cümle içerisinde anlam ilgisi kurarak kelimeleri, kelime gruplarını, 
cümleleri birbirine bağlarlar. Bu çalışmada Zazaca’daki basit bağlaçlar in-
celenmiştir. Tespit edilen basit bağlaçlar yapı, anlam, görev ve köken açı-
sından değerlendirilmiştir. Çalışmaya kaynaklık eden eserler Zazaca’nın 
konuşulduğu her bölgeden alınmıştır. Bu şekilde bağlaçların varyantlarına 
da çalışmada yer verilmiştir. Açıklayıcı olması açısından bağlaçlar, içinde 
geçtiği cümle ile birlikte çalışmada yer almıştır.

Anahtar Sözcükler: Bağlaç, Basit Bağlaç, Dilbilgisi, Zazaca.

1 Ina maqale tezê doktorayo ki bı nameyê “Zazaki dı Bestoği” ameyo hadrekerdış ra geriyaya.  
2 Talebeyê doktora ê Qısımê Zıwan u Edebiyatê Zazaki ê Enstituya Zıwananê Ganiyan ê 

Universiteya Bingoli, karabeyeser@gmail.com
3 Dr. Öğr. Üyesi, İnönü Üniversitesi Yabancı Diller Yüksekokulu, soylemezismail@hotmail.com
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ABSTRACT

Conjuctions are one of the important factors of language. The conjuctions 
which do not have a meaning by themselves combine the sentences, words 
and word groups to each other by establishing meaning relation in a senten-
ce. In this work, simple conjuctions in Zazaki are examined. The detected 
conjuctions are evaluated in terms of struction, meaning, body and origin. 
Works that are the source of the study are taken from every region where 
Zazaki is spoken. In this way, variants of conjuctions are also included in 
the study. For explanatory purposes, conjunctions are included in the study 
together with the sentence in which it is included.

Key words: Conjuction, Simple Conjuction, Grammar, Zazaki. 

DESTPÊKERDIŞ
Melzemeyê zıwani kelime yi. Kelimeyi yeni tihet u cumle ani meydan, cumle 

zi menayêka temam ifade kena. Ini kelimeyi ki cumle dı yeni tihet u yo mena 
ifade keni zi çend qısım i. Her qısımê ıni kelimeyan wezifeyêk ano ca. Yani her 
kelime semedê caardışê wezifeyêk cumle dı ca gena. Ini kelimeyan ra yo zi bes-
toğ o. Yo cumle dı bê bestoğ dı hebi menayi niyeni ifadekercdış. Ancax pê yo 
bestoğ dı menayi tidır ifade beni. Inay ra bestoği qey yo zıwani zaf muhim i.

Bestoği zê mecuni, zê xerci, kelimeyan, grubanê kelimeyan ya zi cumleyan 
besteni yobinan a. Ca ca qey riyezkerdışi, ca ca qey qıyasi, ca ca qey ifadekerdışê 
tezadi ca ca dı zi qey zıxmkerdışê ifadeyi şıxuliyeni. Bestoği dor dor nameyan, dor 
dor fiilan dor dor zi cumleyan besteni yobinan a. Qısekên kı naman, kerdenan ew 
qıserêzanê zew wecife dı biyayen gırêdanê pê, nê qısekan rê vanê gırêdari (Pa-
mukçu, 2001:182). Kelimeyi ki cumleyan, kelimeyan ya zi grubanê kelimeyanê 
ki hetê mena ra bınateyê inan dı alaqa esto besteni yobinan a pê nameyê bestoğ 
name beni (Turgut, 2009:190).  Zerreyê yo cumle dı ya zi bınateyê cumleyan 
dı, yobinan a bestıyayişê dı ya zi dı ra zidyeri hukuman pê bestoğan mumkun o. 
Wezifeyê bestoğan, kelimeyan, grubanê kelimeyan ya zi cumleyan yobinan a 
bestayişo (Çiftçi, 2013: 195). Cumleyi ki pê bestoğan yobinan a yeni bestış zi beni 
cumleyi beste yi. Cumleyi ki tede dı hebi ya zi dı heban ra ziyed hukumi esti u pê 
bestoğon bestıyeni yobinan a ıni cumleyi pê nameyê cumleyi besteyi name beni 
(Banguoğlu, 1990:554). Bestoği hetê mena ra eşkeni hem weziyetanê musbetan 
yobinan a gırıbıdi hem weziyetanê menfiyan. Elbet teyna weziyeti ya zi hukumi 
musbeti u menfiyi nêbestiyeni yobinan a. Zerreyê yo cumle dı weziyeti zıdi zi pê 
bestoğan bestiyeni yobinan a. Bestoği, kelimeyi wayirê mena nê, kelimeyi wayirê 
wezifeyi hesıbiyeni. Kelimeyi ki bestoği, xuser wayirê mena niyi. Ini kelimeyi, 
kelimeyi “bımena” nê, kelimeyi “bıwezife”yi (Korkmaz, 2017: 925).
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Ina xebata dı Zazaki dı Bestoği Sadeyi kritik biyi. Bestoği sadeyi yo parçe ra yeni 
meydan, hıni parçekerdışê ıni bestoğan mumkun niyo (Şahinoğlu, 1997: 337).

Bestoği sadeyi, hetê şekıl, mena, wezife u kok ra tetqiq biyi. Zazaki dı 
mewzuyê bestoğan ser heta eyro yo xebata hira nibiya. Ina xebat dı bestoği sa-
deyi bı teferuat kritik biyi.

Hedefê ına xebat heta mumkun bo piserontışê bestoğanê Zazaki yo. Bestoği, 
kıtabanê Zazaki ra aridıyayi u cumleya ki bestoği tede viyereni bı a cumle neqılê 
xebat biyi. Kıtabi ki ına xebat dı tera istıfade biyo her mıntıqayo ki tede Zazaki 
qısey bena ê mıntıqayan hemın ra ameyi vicinayiş. Ini kıtabi, zê mewlid u diwan 
eseranê klasikan ra, zê mesela, vıstonık u fabl kıtabanê folklori ra u zê roman u 
hikayeyan eseranê modernan ra ameyi meydan.

Zazaki dı çend varyanti alfabeya Latin şıxuliyeni. Heto bin ra kelimeyi zi 
zêpi nênusiyeni; mıntıqa ra mıntıqa, şarıstan ra şarıstan, zerreyê yo şarıstan dı 
qeza ra qeza nuştışê kelimeyan bedıliyeno. Heto bin ra yo standardê nuştoğan 
zi çin o. Ge ge eyni nuştoğ eyni eser dı yo kelime bı şeklanê ciyayan şıxulneno. 
Ina xebat dı hem hetê alfabe ra hem zi hetê nuştışê kelimeyan ra mudaxeleyê 
nuştışi nibiyo u cumleyi ki eseran ra ameyi guretış eser dı seni ca gureto bı o 
şekıl ına xebat dı nusiyayi.

BESTOĞİ SADEYİ
Ina xebat dı têna bestoği sadeyi ca geni. Semedê ına xebat Zazaki dı çoras u 

heşt hebi bestoği sadeyi tesbit biyi. Ini bestoği yo bı yo hetê şekıli, mena, wezife 
u koki ra kritik biyi u bı sistemo alfabetik ameyi rıyezkerdış. Ewıli terifê bestoği 
dıyayo, dıma menaya bestoği nusiyaya u ay ra pey cayê şıxulyayişi nusiyayo. 
Heto bin ra kokê bestoğan zi tesbit biyo.

1. Ancax: In bestoğ ciya ciya menayan dı şıxuliyeno. Ca ca menaya eşkayişi 
u qewet peraresnayişi dı ca ca menaya ciyakerdışi dı şıxuliyeno. Bestoğê anca-
xi bınateyê cumleyan dı yeno şıxulnayiş. Bestoğê ancaxi, hetê koki ra Tırki yo 
(TDK, 2005: 97).

Ancax: Kam kî nê pancî biyaro rind bi ca / Mehşerê Kubra di ancax o bî şa 
(Babij, 2018: 199).

2. Anci: Bestoğê anci qey ifadeyanê zıddan ya zi cumleyanê zıddan yobi-
nana bestayiş şıxuliyeno. Beno ki tezad hetê şekıli ra nê hetê mena ra bo zi. In 
bestoğ bınateyê cumleyan dı ca geno u zê hûncê, onciya, unca çend şekılan dı 
şıxuliyeno. Bestoğê anci Zazaki yo.

Anci: Ez canê xo ra vîyarena ancî rindeka xo ra nêvîyarena. (Tekîn, 2013: 73).

Hûncê:…pa o lete wa howt nûn û yo letê nûn îz ser wena hûncê mird 
nîbena. (Bor, 2015:39-40).
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Oncia: Bao, ez mıronı, oncia lacê Cüyidi nêgênı, vana. (Aslan, 2011: 196).
Unca: Tenê fekê vae ra bota şi, unca cera ra peyser ame verê çeveri; vae ser 

ro vınet. (Mirza, 2020: 46).

3. Axıri: In bestoğ xebera qediyayişê yo gureyi dano. Zazaki dı ca ra ca 
bı bedılyayişanê qıckekan yeno şıxulnayiş. Bınateyê cumleyan dı şıxuliye-
no u zê axıri, axır, axırê varyanti cê esti. Kelimeya axıri Erebki ra yena (آخر) 
(Mutçalı,1995: 8).

Axıri: Dı hirê rey nusnê, texeliya. Axıri zerriya xo ra çıtur ke verêno ra hêni 
nusnê (Çiya, 2020: 108).

Axır: Ey va qey ti bi yewna ziwan qisey kenî. Axir to na rey reqemî tek bi tek 
vatî û pê dayî nuştene. (Lezgîn, 2015: 20).

Axırê: Kitabî wendêne qisey kerdêne, hevalanê xo ra çîyê musayêne qisey 
kerdênê. Axirê aşman ra tepîya keye de her kes teslîmê Aynure bîbî. (Aldat-
maz, 2016: 155).

4. Bacê: Ino bestoğ, dı cumleyi ki bınateyê cê dı mınasebetê wexti esto bes-
teno yobinan a. Gureyê dıyın, gureyê verini ra pey yeno kerdış. Bestoğ bınateyê 
cumleyan dı yeno şıxulnayiş. Zazaki dı çend varyanti ıni bestoği est i. Kelimeya 
bacê, zıwanê Erebki ra kelimeya ( بعد) ra yena (Mutçalı, 1995: 62).

Bacê: Hîvîya yî qewmê xu ra nîbirya / Bacê wuştwu koti wazîfa dima (Ço-
lig, 2012: 11).

Badînê: Ez çowras rûêj xwu itya d’ biqedîn badînê ez vêjîyen şin cayna 
ûnîyen yo cay rakowtîş (Bor, 2015: 113).

Bahdo: Çend kesî kewtbîn dînî u bîbîn muslîmanî / Bahdo Ellay emir da, 
Ey îlan kerd cîhanî (Babij, 2009: 17).

Bandıni: Tı ewıli şo bandıni ez şona.(Kaymak, 2016: 17).

5. Beno: In bestoğ weziyetê ixtımali dı şıxuliyeno u menaya ixtımali ifade 
keno. Bestoğê beno bınateyê cumleyan dı şıxuliyeno. Ino bestoğ Zazaki yo.

Beno: Ma şı bıgêr beno ma raşt heywonêk bê u ma xu ri bıwer. (Akbana, 
2020: 28).

6. Cey: Bestoğê cey qey ifade kerdışê menaya tezadi yeno şıxulnayiş u 
bınateyê dı cumleyan dı ca geno. In bestoğ Zazaki yo.

Cey: Şîr veynî cey mi şima depiştî. (Yazar, 2018: 26).

7. Coka: In bestoğ cumleyan hetê sebeb u netice ra besteno yobinan a. Eğ-
leb cumleya verin sebebê cumleya dıyın a. Çend varyanti cê esti. Bınateyê cum-
leyan dı ca geno. In bestoğ Zazaki yo.
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Coka: Mi ju hewnêde xirabin dî coka ez nîya bîya nerehet. (A. A. Çîçek, 
2014: 30).

Cokana: Fikrê ey de mumkin nîyo ke amike karode rind bikero. Se kena bikero 
êy çim de tim xirab o. Cokana radyo de kî rike de bî. (Karakaş, 2016: 24).

Cokao: Pilu temey kerd vi, ey ra vat vi: “Nune to dıma nina, tı nuna xo dıma 
so!” Cokao nuna xo dıma nata bota vostenê. (Mirza, 2020: 18).

Cûka: La emsarr gurey gureyinî ameybî Hesen Axay serî ser di, cûka nîşabi 
ebi zerri ba xo tetun bierîno. (Espar, 2004: 9).

8. Çaxo: In bestoğ wexti ifade keno. Çağo verniya dı cumleyan dı yeno şı-
xulnayiş u cumleyi ki dıma yeni inan hetê wexti ra besteno yobinan a. Sareyê 
cumleya verin dı yeno şıxulnayiş. In bestoğ Tırki ra yeno. (TDK, 2005: 380)

Çaxo: Çaxo dara xurma rona ê nebî / Dest di xurmey da û her kes meywe 
dî (Babij, 2018: 192).

9. Çend: In bestoğ hem miqdar ifade keno hem zi semedê qıyasi yeno şıxul-
nayiş. Hem sareyê cumleyan dı yeno şıxulnayiş hem miyanê cumleya verin dı 
şıxulnayişê cê mumkun o. In bestoğ Zazaki yo.

Çend: Çend ti Koyê Hesarî ra nêzdî benî, qiyame hîna beno xidar û tîk 
(Bor, 2014: 44).

10. Çun: In bestoğ, qey izahi şıxulyeno. Sebebê hukumê cumleya verin 
cumleya dıyın dı izah beno u her dı cumleyi pê bestoğê çuni yobinan a gırıdıye-
ni. In bestoğ Farıski yo (چون) (Kanar, 2008: 557).

Çun: Çun temam bî mu’cîzatê ê nebî / Qal keran mî’racê ci to rê, se bî (Ba-
bij, 2018: 192).

11. Dê:  In bestoğ eğleb qey izah u sebebê gureyi şıxuliyeno. Bestoğê dê mi-
yanciya cumleyan dı şıxuliyeno. In bestoğ Zazaki yo.

Dê: Xûnimê axayî nimitkî ra qerwaşe teqîb kena dê a kincûn senî şuwena 
(Bor, 2015: 17).

12. Derê: In bestoğ eğleb qey izah u sebebê gureyi şıxuliyeno. Bestoğê derê 
miyanciya cumleyan dı şıxuliyeno. Zê derê, dıray varyanti cê esti. In bestoğ 
Zazaki yo.

Derê: Sareyê xu kena berz vona derê ez bıoni ın çıtayo? (Akbana, 2020: 17).
Diray: Ez hey şîyero diray aya mêşnaya lengi ha awca da se ez yê deko 

bewlê mêşnûn mîyûn xû ya bero dewi. (Mîrvanî, 2012: 93).

13. Eger: In bestoğ, bestoğê şerti yo. Gureyê dıyın bı şertê biyayişê gureyê 
verini yeno meydan. Cumleya verin şertê cumleyanê binan a u pê bestoğê eger 



14

Bingöl Üniversitesi Yaşayan Diller Enstitüsü Dergisi

bestıyena cumleyanê binan a. Bestoğê egeri sareyê cumleyan dı yeno şıxulna-
yiş. Zê eger, egi, eg, ek, eka, eke varyanti cê esti. In bestoğ Zazaki yo.

Eger: Se’îd kerda to ez ezel di eger / Ti vêşî biki ay, se’îdey meber (Ensarî, 
2018: 122).

Egi: Ti îr çowras rûej musaedi, egi ti zerê in çowras rûejî d’ nimûsê awk 
vûna se ez sarê ti dûn tirakerdîş (Bor, 2013: 88).

Eg: Eg qissê yî vila bibu dor o ver / Ma nîêşkenî kîyonî xu ra bitever (Çolig, 
2012: 12).

Eka: Ez hetûn vêşûnê ver di mereno ez xû rî şîyero hewnê paşay mana bi-
derdo, eka mi zûna ez xû rî dades hebûn zernûnê xû gîyeno, eka mi nêzûna ez 
paşay rî dades serrî xizimkarî ra zî razî beno.(Mîrvanî, 2012: 43-44).

Eke: Eke esparî ameyî mîyanê şaristanî xo çarna banê adlîye. (Demîrel, 
2014: 42).

Varyanti bestoğê egeri dordor menaya nışka ra pê hêsiyayişi u diyayişi ifade 
keni u ın hal dı bınateyê cumleyan dı ca geni.

Eg: Oniyeno lu ra eg lu ha yi ra wet kışta koti ya. (Akbana, 2020: 27).
Egi: Gulalxatûn ûnîyena ci, egi yo bûeça barçîyeka qijkalek ha merrî ya 

(Bor, 2013: 20).
Ek: Yi sêr qazîk hawa nûn ek wayêr xûnî ha zerey qazîk id merde w. 

(Sîmserkîsij, 2018: 58).
Eke: Unîyeno ci eke di merdimi qaxitûn nusênî u erzên zerê awê ruêyî (Bor, 

2015: 92).
Varyanti bestoğê egeri dordor zi qey ifadekerdışê menaya wexti şıxulyeni u 

ın hal dı zi sareyê cumleyan dı şıxulyeni.
Eke: Eke luye bêdoçik manena cêrena ra pîre ver vana. (Ballikaya, 2010: 121).
Varyanti bestoğê egeri dordoran zi qey ifade kerdışê menaya qediyayişê gu-

reyi şıxulyeni.
Eke: Şayîder xo dano we, beno şand eke se keno kuno zerê çeyî xo dano we, 

pîre kar-marê xo dana arê, şamya xo wena kuna ra. (Ballikaya, 2014: 99).

14. Ega: Bestoğê ega qey ifadekerdışê menaya waştışi yeno şıxulnayiş u 
bınateyê dı cumleyan dı ca geno. In bestoğ Zazaki yo.

Ega: …mi ci rê yo xalî viraştîn ega wu cemat id rakir û hewna wedar xwu 
çeng fîn (Bor, 2013: 28).

15. Feqet: Bestoğê feqeti bınateyê dı cumleyan dı yeno şıxulnayiş u menaya 
ciya kerdışi, ilave kerdışi ifade keno. Dordor zi menaya tezadi ifade keno. In 
bestoğ Erebki yo (فقط) (Mutçalı, 1995: 669).

Feqet: Homay mubdîê pêro fi’landê ma / Feqet cuzî îxtiyarey da destê ma 
(Ensarî,  2018: 78).
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16. Ger: In bestoğ, bestoğê şerti yo. Gureyê dıyın bı şertê biyayişê gureyê 
verini yeno meydan. Cumleya verin şertê cumleyanê binan a u pê bestoğê ger 
bestıyena cumleyanê binan a. Bestoğê ger sareyê cumleyan dı yeno şıxulnayiş. 
In bestoğ Farıski yo (گر) (Kanar, 2008: 1124).

Ger: Ger pey malo helal hajê xu kerdo / Cenetê ala de yê rê ca ferd o (Ka-
vari, 2004: 55).

17. Ğeyri: Bestoğê ğeyri menaya istisnayi ifade keno u bınateyê dı cumle-
yan dı yeno şıxulnayiş. Zazaki dı zê ğeyri, ğêr varyanti cê esti. In bestoğ Erebki 
yo (غیر) (Mutçalı,1995: 640).

Ğeyri: Allê emır kerd meleku secde berd / Ğeyri İblisi le’ini wı teyna mend 
(Muşeki, 2020: 24).

Ğêr: Allah bes ğêr yi ebes qê İslumu / Zerrê şuma wa bıvêş qê mezlumu 
(Narin, 2018: 14).

18. Ha: In bestoğ, bı şekılo sade peyniya cumleyan dı yeno şıxulnayiş u wext 
fiilê cumle tekrar bı, bınateyê fiilê tekrarbiyaye dı şıxuliyeno u ın qeyde menaya 
fiili şedineno. In bestoğ Zazaki yo.

Ha: Tamê xo zaf weş bî. Nîya ma werd ha werd. (Karakaş, 2016: 21).

19. Hasilî: In bestoğ bınateyê cumleyan dı yeno şıxulnayiş. Qey eşkeraker-
dış u zelalkerdışê menaya cumleya verin şıxulyeno. In bestoğ Erebki yo (حاصل) 
(Mutçalı,1995: 174).

Hasıli: Hasıli qet nêni vatış wesfê yê / Ma bi fek tarif biker hem medhê yê 
(Xasi, 2008: 25).

20. Hema: Bestoğê hema zafi ra ifadeyanê zıddan, mutenaqızan besteno 
yobinan a. Bestoğê hema bınateyê dı cumleyanê xuseran dı ca geno. Ini her dı 
cumleyi zi hem hetê mena ra hem hetê vıraştışi ra cumleyi temam i. Labelê ge 
ge cumleya dıyın yani cumleya ki hema ra pey yena bı şıklê cumleya kêmbiyayi 
zi şıxuliyena. Ini her dı cumleyan ra yo cumle musbet bena yo zi menfi bena. 
Yani cumleya ki hema tede ameya şıxulnayiş mıheqeq tede menfiti esta. İcab 
nikeno ına menfiti tımotım hetê şekıli ra bo yani wesıla menfiti bıgero. Ge ge 
zi cumle teyna hetê mena ra menfi ya. Zeg misalanê cêrinan ra zi fam beno 
bestoğê hema ifadeyan u cumleyan hetê ixtilafê mena ra, hetê sebeb u netice ra, 
hetê serkerdışê çiyêkê neweyi ra besteno yobinan a. Bestoğê hema hetê koki ra 
Erebki yo ( ) اما)Mutçalı  .(24 :1995,Zê hema, hama, ama varyanti cê esti.

Hema: Way tayi fom nikena hema pizeyê cı ruej bı ruej beno gırd. (Akba-
na, 2020: 46).
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Hama: Derdê Bertali ki kıtabi bi. Hama na suka peyniya dina de kam kıtab 
waneno ke. (Çiya, 2020: 46).

Bestoğê hema cumleyi ki bınateyê inan dı ca gureto ê her dı cumleyan hetê 
irtibatê sebeb u netice ra besteno yobinan a. Her dı cumleyi ki verni u peyniya 
inan dı ca geni, inan ra yo sebeb, a bin zi netice ifade kena. Cayê sebeb u neti-
ce zi bedıliyeno u tımotım zê pi niyo. Ge ge cumleya sebebi ewıli yena ge ge zi 
cumleya netice ewıli yena.

Ama: Ez pire xo rê themburê vıraconı, ama dara kı ez gêronı cı, nêvênı. 
(Aslan, 2011: 189).

Hema: Hema papazi marê înyûn nibirno wîjdanê mîyerîk mîyerikî rehat 
niverden (Bor, 2015: 109).

21. Hela: Bestoğê hela qey ifade kerdışê menaya peyniya gureyi yeno şıxul-
nayiş. Bestoğê hela bınateyê dı cumleyan dı ca geno. Zê hela, hera varyanti cê 
esti. Ino bestoğ, Tırki ra ameyo guretış (TDK, 2005: 875).

Hela: Ma yin ıtiya dı verd u bıoni hela bıra ho çı hal dı yo? (Akbana, 2020: 51).
Hera: Hera şo zere xu derg kı ma veyni senevayo. (Kaymak, 2016: 17).

22. Hem: Bestoğê hem qey ifadekerdışê menaya ilavekerdışi u ziyednayişi 
yeno şıxulnayiş u bınateyê cumleyan dı ca geno. Zazaki dı zê hem, hım varyanti 
cê esti. In bestoğ Zazaki yo.

Hem: Ma tesdiq kên la ilahe illallah / Hem qebul kên Muhemmed Resu-
lullah (Narin, 2018: 8).

Him: We him mumîn û mumînata hemîn / Bidi xatirê ay hebîbdê xu hemîn 
(Ensarî, 2018: 68).

23. Heta: Bestoğê heta qey ifadekerdışê menaya wexti yeno şıxulnayiş. Ca 
ca viyertışê wexti, viyertışê gureyi, erey mendışi ifade keno, labelê ca ca zi wexti 
ser piresayiş ya zi weriameyişê dı ya zi dı ra ziyed gureyan ifade keno. Bestoğê 
heta sare u bınateyê cumleyan dı yeno şıxulnayiş. Zazaki dı zê heta, heyan, he-
yon, hatan, heton, hetonî, hetani hetta, hetûn, heya, heyonî varyanti ıni bestoği 
est i. In bestoğ Erebki yo (حتی) (Mutçalı, 1995: 147).

Heta: Ez şîbîya hewn a, heta ez wişta we ez hanyawa hanî yo joy enî cay 
kerdê pak û şamê ma zî viraşta. (Licokic, 2007: 75).

Hatan: Wile ti hatan çênanê axayî nîyare mi ser o nireqisne, ez axwe nida-
na to. (Ballikaya, 2010: 122).

Hetani: Ez kî lewê astorê to de vindeno hetanî ti ama. (Beytaş, 2012: 38).
Heton: Heton mêrdek şono hemali veyneno Mehme heme hiri cıvalonzi 

beno (Kaymak, 2016: 13).
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Hetonî: Del şî dîyarî kerrêka nêwîn îmkonî cit çinîye benû, hetonî ez omîya 
vergon ga kerdibi birîndar. (Kaya, 2018: 161).

Hetta: Ednan ra hetta Ebdullê vist u yo / Buabi Ehmedi tı bızun yo bı yo 
(Muşeki, 2020: 30).

Hetûn: Ez hetûn vêşûnê ver di mereno ez xû rî şîyero hewnê paşay mana 
biderdo. (Mîrvanî, 2012: 43).

Heya: Şefeq ra heya tînc zikir sew bikî / Sewabêdo zav ti qazanc ko bikî 
(Ensarî, 2018: 110).

Heyonî:  Heyonî ti mi ra nîvajî ina mendil çita wa ez nîdona ti.  (Kaya, 
2018: 109).

24. Hêw: Bestoğê hêw qey ifadekerdışê menaya peyniya gureyi yeno şıxul-
nayiş. Bestoğê hêw bınateyê dı cumleyan dı ca geno. In bestoğ Zazaki yo.

Hêw: Dê ti siba ina cinîyê cîrûnê ma dî hêw ti ra pers bik… (Bor, 2015: 28).

25. Hıni: Bestoğê hıni qey ifadekerdışê menaya peyniya gureyi yeno şıxul-
nayiş. Bestoğê hıni bınateyê dı cumleyan dı ca geno. Zazaki dı zê hıni, hîn, henî 
varyanti cê esti. In bestoğ Zazaki yo.

Hıni: Gawon şono hıni veyve roneno. (Kaymak, 2016: 21).
Hîn: Ez zaf bibîya vêşûn mi ard tay rûn kellî na sêr nûn a ez ha wen a deqa 

ti kowta zeri. Hîn tersûn ver mi nîzûna se bikêrî mi nûn pa rûn a eşt bîn kilawê 
xwu (Bor, 2015: 91).

Henî: Ez nêzana henî werdekê bînî zî merdîbî yan nê (Doğuç&Doğuç, 
2019: 19).

26. İhna: Bestoğê ihna qey eşkerakerdış u zelalkerdışê mena yeno şıxulna-
yiş. Bestoğê ihna bınateyê dı cumleyan dı yeno şıxulnayiş. In bestoğ Zazaki yo.

Îhna:…cinîyek qîj xwu kuwena mîyerdê xwu wa, wû qîj xwu kuwen cinîyê 
xwu wa îhna pê qîj xwu bên şa… (Bor, 2015: 28).

27. Ki: Bestoğê ki eğleb qey eşkerakerdış u zelalkerdışê mena yeno şıxulna-
yiş. In bestoğ dordor zi qey ifadekerdışê menaya wexti şıxuliyeno u dı gureyan 
hetê wexti ra besteno yobinan a. Bestoğê ki dordoran zi qey ilavekerdışê yona 
gureyê neweyi yan zi yona menaya newe yeno şıxulnayiş. Bestoğê ki bınateyê 
cumleyan dı yeno şıxulnayiş u zê ke, kı, ki, ko, ku, ık, ig, go, g’, kî varyanti cê 
esti. In bestoğ Zazaki yo.

G’: Homa mekir ti g’ cey bûetûn mi bikêr (Bor, 2015: 45).
Ge: Min zanayne ge zimistanî werdekî yenê awgermikanê fekê çemî. (Do-

ğuç & Doğuç, 2019: 19).
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Go:  A go yena ezman qeleşnena / A go yena erdu hem bedelnena (Kavari, 
2004: 51).

Ik: Ma zun ık tı qadir pil, ma aciz i / Tı zengin sexi yê, ma zaf feqir i (Narin, 
2018: 14).

İg: Şeytuni va ez qulun tu şaş kena / Ay ig zeif yın heq ra ez kaş kena (Mu-
şeki, 2020: 24) .

Ke: Bi namê wahîrê no erd û azmin / Ke ma dest kerd bi no girwedo rengîn 
(Babij, 2018: 175).

Ke: Wertê na kou de dewuzu ke weşiya xo ramıtene Sılêman eve Yivrayimi 
ra vejiyay amey. (Mirza, 2020: 32).

Kı: Kaşo kı kewti diyar hında roj şı bı awa (Pamukçu, 2020: 52).
Kı: Roşeno dı rıkat nımaji xu keno qedneno di kı keynekı tırba xu ra varıştı 

û hamey teber (Kaymak, 2016: 25).
Ki: Ez imeya ki ti ina estorê mi nale bikirî. (Mîrvanî, 2012: 25).
Kî: Taye non bide ma, tayê adir kî weke (M. Çîçek, 2014: 46).
Ko: Vera heqqî omê pîser herb Bedrî / Qesem wendi ko nîverdê yo tenî 

(Çolig, 2012: 15).
Ku: Ay ku gunah kerdo bawe wo ti şefa’et bikerî / Badê kerdişê gunahî va ez 

go xo rê se kerî? (Kavari, 2004: 11).

28. La: Bestoğê la qey ifadekerdışê menaya tezadi yeno şıxulnayiş u bınateyê 
dı cumleyan dı ca geno. Ge ge zi qey ifadekerdışê mereqi, hivi, şaş biyayişi şıxul-
yeno. In bestoğ Zazaki yo.

La: Bi Qur’anî ay bînî mensûxî / La hukmê ê wendiş mubeddel niyî (Ensarî, 
2018: 62).

29. Labelê: Bestoğê labelê qey ifadekerdışê menaya tezadi yeno şıxulnayiş 
u bınateyê dı cumleyan dı ca geno. Zazaki dı zê labelê, labırê, labreye varyanti 
cê esti. In bestoğ Zazaki yo.

Labelê: Labelê ma zanî rehma bê hîsab / To hete esta û ma bî dilkebab 
(Xasi, 2008: 17).

Labırê: İnsanê Heserani hend telef nêbiyo, labırê tengey anta. (Pamukçu, 
2020: 120).

Labreye: Temam ez a to birişa veyve. Labreye ti do rew bêrê. (Adabeyi, 
2005: 87).

30. Lakin: Bestoğê lakin qey ifadekerdışê menaya tezadi şıxuliyeno u 
bınateyê dı cumleyan dı ca geno. Zazaki dı zê lakin, lakim varyanti cê esti. In 
bestoğ Erebki yo (لاکن - لکن ) (Mutçalı,1995: 806).
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Lakin: Allê va o çi g’ şıma wazên buwerên / Lakin darê ğelli şıma mewerên. 
(Muşeki, 2020: 26).

Lakim: Dedkêne yi, yi ra zaf hes kena, lakim in heskerdiş xwu nîeşkîyena 
bid tever (Bor, 2013: 9).

31. Lawrek: Bestoğê lawreki qey ifadekerdışê menaya tezadi yeno şıxulna-
yiş u bınateyê dı cumleyan dı ca geno. In bestoğ Zazaki yo.

Lawrek: Paşay mi tû ino pîlêkî (kîsey) zernûn dayo mi seba hûnerî mi, mi we 
qebul kîyerdo, lawrek yew çî mî ri xudik (ecêb) imewo. (Mîrvanî, 2012: 38).

32. Madem: Bestoğê mademi qey ifadekerdışê menaya sebebi yeno şıxul-
nayiş u sareyê cumleyan dı ca geno. In bestoğ Zazaki yo.

Madem: Doxtor vono: Madem ınevayo ez to mane nı kena. (Kaymak, 
2016: 26).

33. Mera: Bestoğê mera qey ifadekerdışê menaya istisna yeno şıxulyaniş 
u bınateyê cumleyan dı ca geno. Zazaki dı zê mera, mela, mele varyanti cê esti. 
In bestoğ Zazaki yo.

Mera: O kueli va wellahi mı nêşnawıt / In vatı mera mı tu ra eşnawıt (Mu-
şeki, 2020: 62).

Mela: Heş siyepare dı tuşk weno mela bınêk astı u puestê cı moneni…(Ak-
bana, 2020: 26).

Mele: Fikrê ey de mumkin nîyo ke amike karode rind bikero. Se kena bikero 
êy çim de tim xirab o. Cokana radyo de kî rike de bî. Mele dizdîya kerdêne ra û 
binê orxanî de goşdarî kerdêne. (Karakaş, 2016: 24).

34. Mesela: Bestoğê mesela qey eşkerakerdış u zelalkerdışê mena yeno 
şıxulnayiş. Yani wext misal dayiş icab keno yeno şıxulnayiş. Bestoğê mesela 
bınateyê cumleyan dı ca geno. In bestoğ Erebki yo (مثلا) (Mutçalı,1995: 818).

Mesela: Esas ti her çî mîyanê zemanêkê dergi de, mîyanê zemanêkê hîrayî 
de fikirîyenî. Mesela, eke yew doman hema ha pîzeyê maya xo de, ti hetanî 
pîrîya ey fikirîyenî. (Lezgîn, 2015: 78).

35. Mevac: Bestoğê mevaci qey ifadekerdışê menaya heyreti u newe mu-
sayiş yan zi hayidar biyayişê çiyêk yeno şıxulnayiş. Bestoğê mevaci bınateyê 
cumleyan dı ca geno. In bestoğ Zazaki yo.

Mevac: Mevac legleg dehni poti u kerdi zerreyê mêsina fekteng u ardi verê 
lu dı nayi ru. (Akbana, 2020: 8).
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36. Nê: Bestoğê nê ge ge qey ifadekerdışê menaya tercih kerdışi ge ge zi qey 
ifadekerdışê menaya tezadi yeno şıxulnayiş. Bestoğê nê bınateyê cumleyan dı ca 
geno u zê nê, niyu varyanti cê esti. In bestoğ Zazaki yo.

Nê: Mi nêzanena yewbînan ra hes kenî nê yewbînan reyde dewa kenî. (Zen-
gelan, 2009: 76).

Nîyû: Mîyerik, bo zobîna qîj ma z’ est, û Ella hama qijûn dûn ma. Nîyû ma 
pîyor qirbûn Elik û Fatik ib, bimir (Bor, 2013: 223).

37. U: Bestoğê u yi qey ifadekerdışê menaya ilavekerdışi şıxuliyeno. Bestoğê 
u yi, kelimeyan, grubanê kelimeyan, cumleyan u grubanê cumleyan besteno yo-
binan a. Bestoğê u yi bınateyê dı çiyan dı ca geno u Zazaki dı zê u, o, ew, w’, yu, 
we varyanti cê esti. In bestoğ Zazaki yo.

U: Lu u kırıng beni way u bıra (Akbana, 2020: 11).
O: Perçemê heq dêstî Musab Umeyrî / Muhacîr o Ensar, Muaz o Elî (Çolig, 

2012: 15).
Ew: Alos hirı mahley bı; cêr dı mahlaya Odebaşıyan u mahlaya Çeperan ew 

lewedê paştiya Mahlaya Cori est bi. (Pamukçu, 2020: 43).
W’: Yanî ne haça w’ tîya enka w’ verî / Qet çinêbî hem çinîkê zey verî (Xasi, 

2008: 37).
Yû: Bebekî danê ci yû vijyenê şınê teber… ( Adabeyi, 2005: 158).
We: Şehadet ti vaji we bawer biki / Eger ki ti şênî telefuz biki (Ensarî, 2018: 42).

38. Qeni: Bestoğê qeni qey ilavekerdışê menaya ixtımal ya tercihêkê newe-
yi yeno şıxulnayiş. Qeni bınateyê cumleyan dı ca geno u zê qeni, qeniyê varyanti 
cê esti. In bestoğ Zazaki yo.

Qeni: Qeni ma xelas bıvin la ey Nebi / Ruh u cun ma bıb’ feda qê cun tu bi 
(Muşeki, 2020: 8).

Qenîye: …Xwu xwu vûn, se ben, se nîben, cê raşt a yo bela yen ma ser, 
qenîye wa zerd ma, ma dest ver di b’ (Bor, 2013: 141).

39. Seni: Bestoğê seni qey ifadekerdışê menaya wexti yeno şıxulnayiş. Seni 
sare yan zi miyanê cumle dı ca geno. Zazaki dı zê seni, sıni varyanti cê esti. In 
bestoğ Zazaki yo.

Seni: Lu seni hına vona heş çargomi vazdono (Akbana, 2020: 30).
Sinî: We sinî ay nîyt yi eşnawenû, awca di vindenû. (Sîmserkîsij, 2018: 70).

40. Ta: Bestoğê ta qey ifade kerdışê sebebi yeno şıxulnayiş. Cumleyanê 
sebeb u neticeyi besteno yobinan a. In bestoğ, bınateyê cumleyan dı ca geno. 
Bestoğê ta Farıski yo (تا) (Kanar, 2008: 407).

Ta: Şad kerên sultanê ê hurna dinî / Ta bibî cennet di enbazê nebî (Babij, 
2018: 180).
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41. Wext: In bestoğ qey ifadekerdışi wexti şıxulyeno u sareyê cumleyan dı 
ca geno. Zazaki dı zê wext, wexta, wexto, weqto varyanti cê esti. In bestoğ Ereb-
ki yo (وقت) (Mutçalı,1995: 1000).

Wext: Wext xıyalê werunê weşun kena aw kuena fek. (Akbana, 2020: 8)
Wexta: Bulbul secdê şukur berd vêr bêr Rawza d’ / Fek şi pıra wexta di 

desti beyza d’ (Cebexçuri, 2015: 100).
Wexto: Wexto qiyamet bêro ay zaman / Ser erdan d’ yew nemanen ay 

mekan (Kavari, 2004: 52). 
Weqto: Weqto nûrê Ehmedî anya tera / Bê hîsab yê kerd heya Rabbê xu 

ra (Xasi, 2008: 43).

42. Xora: Bestoğê xora qey ifade kerdışê menaya ilavekerdışê ciyêkê ne-
weyi yeno şıxulnayiş u bınateyê cumleyan dı ca geno. Zazaki dı zê xora, xwura 
varyanti cê esti. Bestoğ dı parçeyi êseno labelê zê yo kelimeya sade yeno şıxul-
nayiş. In bestoğ Zazaki yo.

Xora: Xeyrê ey to rê çin o. Xora ti bibî ferîşteh, ti ey şew û roje paştîya xo 
de biçarnî zî, pere nêkeno. (Lezgîn, 2015: 68).

Xwura: Eg ti kueşk ra memnûn nibî xwura badî çowras rûej wuhar kueşk 
yen kueşkê xwu pey d’ gen (Bor, 2015: 113).

43. Xulasa: Bestoğê xulasa qey ifade kerdışê piserontışê dakara u netice 
yeno şıxulnayiş. In bestoğ sareyê cumleyan dı ca geno. Zazaki dı zê xulasa, xu-
lase varyanti cê esti. In bestoğ Erebki yo (خلاصة) (Mutçalı, 1995: 242).

Xulase: Heman behsê Mî’racî zav o bizan / Xulase ti inka ineni biwan 
(Ensarî, 2018: 90).

44. Ya: Bestoğê ya ge ge qey ifadekerdışê menaya tercih kerdışi ge ge zi qey 
ifade kerdışê menaya tezadi yeno şıxulnayiş. Bestoğê ya bınateyê cumleyan dı 
ca geno u zê ya, yan varyanti cê esti. In bestoğ Zazaki yo.

Ya: Çımun xu vêc xu kuar keri / Ya xu bıkiş qatil keri (Pueği, 2020: 8).
Yan: Mi va, cay weyra vengê ereban yeno, yan nêno. (Zengelan, 2007: 24).

45. Yani: Bestoğê yani qey ifadeyê eşkerakerdış u zelalkerdışê mena yeno 
şıxulnayiş u bınateyê cumleyan dı ca geno. In bestoğ Erebki yo (یعنی) (Mutçalı, 
1995: 604).

Yanî: Almanan de yew edet esto, merdimo ke ti nêşinasnî, yanî ti samimî 
nîyî, ti gereka bi peynameyê ey a bivendî ey (Bor, 2014: 77).

46. Yeqina: Bestoğê yeqina qey ifadekerdışê ixtımali yeno şıxulnayiş u 
bınateyê cumleyan dı ca geno. In bestoğ kelimeya Erebki yeqin ra yeno (یقن) 
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(Mutçalı,1995: 1021). Zazaki dı ge ge wesıla -a geno ge ge zi formê cı bedıliyeno 
zê formanê yeqêna, yeqira şıxulyeno.

Yeqîna: Ez kûar a yeqîna reyar ra cinîye min u yi kerda pîye… (Bor, 2015: 42).

47. Zi: Bestoğê zi semedê ifadekerdışê menaya ilavekerdışê çiyêkê neweyi 
yeno şıxulnayiş u miyanê cumle u bınateyê cumleyan dı ca geno. Zazaki dı zê zi, 
ci, ji varyanti cê esti. In bestoğ Zazaki yo.

Zi: Lutıf bık bun mezelun ra / Wellahi tu zi bên ita ( Pueği, 2020: 70).
Ji: Waka delal, gestver zerra mı nasıliyena. Ez ji zaf biya vêşon. (Akbana, 

2020: 23)
Ci: Na qısa ra pêri zana kı tema Zin ci Kemali dı esta.( Pamukçu, 2020: 7).

48. Zira: Bestoğê zira semedê ifadekerdışê sebebi u eşkerakerdışê mena 
yeno şıxulnayiş. In bestoğ bınateyê cumleyan dı ca geno. Bestoğê zira Farıski 
yo (زیرا) (Kanar, 2008: 761).

Zira: Guna mı ra ‘af tım tu ra zira tı pil ez tu çik niya (Cebexçuri, 2015: 286).

NETİCE
Ina xebat dı bestoği sadeyi kritik biyi. Xebat dı 48 hebi bestoği sadeyi tesbit 

biyi. Ini bestoği hetê şekıl, mena, wezife u koki ra kritik biyi. Goreyê tesbitê ma 
hetê koki ra 29 bestoği Zazaki, 13 bestoği Erebki, 4 bestoği Farıski, 2 bestoği zi 
Tırki yi. Peyniya xebat dı tesbit bı ki bestoği kelimeyan, ifadeyan ya zi cumle-
yan hetê sebeb, netice, wext, eşkerakerdış, izahkerdış, qıyaskerdış, ifadekerdışê 
miqdari, ixtımal, mena ilavekerdış, tezad, tercihkerdış, şert, istisna, eşkayiş ra 
besteni yobinan a. Heto bin ra cayê şıxulyayişê bestoğan zi ferq keno. Têkı bes-
toği teyna sareyê kelime, ifade u cumleyan dı, têkı teyna bınateyê kelime, ifade 
u cumleyan dı, têkı zi hem sare hem zi bınateyê kelime, ifade u cumleyan dı yeni 
şıxulnayiş.
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 شیعر و ڕۆژنامه گه ریی، به  نموونه ی شیعره کانی 
)هێمن موکریانی1986 - 1921ز(

1بارزان کانبي طاهر

پوخته

ئه م لێکۆڵینه وه یه ، که  به  ناونیشانی )شیعر و ڕۆژنامه گه ریی، به  نموونه ی شیعره کانی “هێمن موکریانی1921 - 
1986ز”( یه . ده روازه یه که  په یوه ندی نێوان وێژه  و ڕۆژنامه گه ریی کوردی، به  تایبه تی شیعر و ڕۆژنامه گه ریی 
ده خاته  ڕوو. له م ڕوانگه یه وه ش دوای ناساندن و لایه نی هاوبه ش و جیاوازی هه ردوو ژانره که ، به  وردی 
تیشک ده خاته سه ر شیعره  کانی )هێمن موکریانی(، که  له  سه رجه م ژماره کانی  ڕۆژنامه  و کۆواره کانی 
سه رده می )ژێکاف 1942- 1945ز( و )کۆماری کوردستان 1946ز( و ڕۆژنامه ی )کوردستان 1959- 
1963ز(دا بڵاوکراونه ته وه . بۆ ئه م مه به سته ش جگه  له  خستنه ڕووی سه رجه م شیعره  بڵاوکراوه کانی نێو ئه م 
رۆژنامه  و کۆوارانه ، پاشان  به  ده قه  شیعرییه کانی نێو دیوانه کانی به راوردکردنیان ده کات و جیاوازی نێوان 
هه ر یه که یان ده رده خات، هه روه ها )16( پارچه  شیعری تریشی ده خاته  ڕوو، که  تاکو ئێستا له  سه رجه م 
دیوانه  چاپکراوه کانیدا بڵاونه کراونه ته وه . هه ر له م باره وه  بۆ زیاتر خستنه ڕووی شیعره کانی ناوبراو، ئاماژه  
به  )3( پارچه  شیعری تریش ده کات، که  له  کۆواره کانی، )گزنگ 1972ز، مامۆستای کورد 1985-

1996ز، ژین 2009ز( دا، بڵاوکراونه ته وه  و له  دیوانه کانیدا، نیین.  

وشه ی کلیلی: شیعر، ڕۆژنامه گه ریی، ڕۆژنامه ، کۆوار، هێمن موکریانی، دیوان.

ÖZET

(Şiir ve Gazetecilik “Hemin Mukrîyani’nin şiir örneğiyle 1921- 
1986”) isimli bu araştırma Kürt edebiyatı  ve gazeteciliĝi  arasındaki iliş-
kiye özellikle şiir ve gazetecilik bağlamında dikkat çekmektedir. Bu konuda 
her iki türün tanıtımı,  ortak ve farklı özelliklerine değindikten sonra Hemin 
Mukrîyanî’nin (Kürdistan Cumhuriyeti 1946) ve (Jêkaf 1942-1945) dönem-
lerinde yayınlanan (Kürdistan Gazetesi 1959- 1963) gibi dönemin dergi ve 
gazete sayılarında yayınlanan şiirlerine ışık tutar. Bu doğrultuda söz konusu 
gazete ve dergilerde yayınlanan şiirleri daha sonra divandaki şiirleri ile kar-
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şılaştırılmakta ve her birinin arasındaki farkı ortaya çıkarmaya çalışmakta-
dır. Bununla beraber şimdiye kadar yayınlanan divanlarında yer almayan 16 
adet siiri de günyüzüne çıkarılmaktadır. Ayrıca yine divanında yer almayan 
ancak (Gizing 1972, Mamostay Kurd 1985-1986 ve Jîn 2009) gibi dergilerde 
yer alan 3 şiirine daha yer verilmektedir.

Anahtar kelimeler: Gazetecilik, Gazete, Dergi, Hemin Mukrîyani, Divan.

Abstract

This research under the title of (Poetry and Journalism with examples 
from poems of “Hemin Mukriani 1921- 1986”) which is a gateway to 
display the relation between literature and Kurdish journalism, particularly 
between poems and journalism, from this aspect after definition and dis-
play of the mutual and contradictory aspects between both types, it sheds 
light accurately on the published poems of “Hemin Mukriani “in all journals 
and magazines in the  era of (Zhekaf) between (1942- 1945) and (Kurdis-
tan Republic 1946), and(Kurdistan) journal between the of (1959 -1963) for 
this purpose in addition to the display of all the published poems in these 
journals and magazines then comparing them with the poem texts that are 
mentioned in his poem collections and showing all the differences between 
every poem texts and it displays (16) parts or poem text to the mentioned 
in all his printed poem collections which is not published up to now and to 
more display his poems which are not existing in his collections, three other 
poems are indicated to in (Gizng 1972, Mamostai Kurd 1985-1996, Zheen 
2009) Magazines which were published but were not mentioned in his col-
lections.

Keywords: Poetry, Journalism, Newspaper, Magazine, Hemin Mukriani, 
Poem collection.

پێشه کی
ئه گه رچی شیعر و ڕۆژنامه گه ریی دوو ژانری له یه کتر جیاوازن و هه ر یه که  و  فۆڕم و میتۆدی 
تایبه ت به خۆی هه یه ، به ڵام ئه م جیاوازییه  له  په یوه ندی و کاریگه ری نێوانیان به سه ر یه کتره وه  به ربه ست 
نه بووه . بۆیه  به شێوه یه کی گشتی مێژووی وێژه  به  تایبه تی له  قۆناغی نوێ و هاوچه رخدا،   به  مێژووی 
قۆناغه   دوو  ئه م  وێژه ییه کانی  ژانره   خستنه سه ری  تیشک  له   هه روه ک  په یوه سته .  ڕۆژنامه گه رییه وه 
له   له وه ی  تایبه تی ڕۆژنامه  و کۆواره کان، جگه   به   ئامرازه  ڕۆژنامه گه رییه کان  ده رده که وێت، که   ئه وه  
بزوین و گه شه  و گۆڕانکاریی  ژانره  وێژه ییه کان ڕۆڵی سه ره کییان بینیوه . هه روه ها ناوه ندێکی گرنگی 
له  هه ردوو  ئه م مه به سته ش  بۆ  وێژه وانانه وه  خراونه ته  ڕوو.  له لایه ن  به رهه مانه شن، که   ئه و  ئه رشیفکردنی 
ئاستی وێژه  و ڕۆژنامه گه رییدا، به  شێوه یه کی تیۆری و پراکتیکی بۆ ده رخستنی  په یوه ندی  نێوانیان، 
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موکریانی  )هێمن  شیعره کانی   نموونه ی  به   وێژه ،  ڕه سه نی  ژانرێکی  وه ک  شیعر  چوارچێوه یه شدا،  له م 
 -1942 )ژێکاف  سه رده می  کۆواره کانی  و  ژماره کانی  ڕۆژنامه   سه رجه م  له   که   1986ز(،   -1921
بڵاوکراونه ته وه .  1963ز(   -1959 )کوردستان  ڕۆژنامه ی  و  1946ز(  کوردستان  )کۆماری  1945ز(، 
په یوه ندی  ئه و  ده سنیشانکردنی  و  چاپکراوه کانی  دیوانه   نێو  ده قه کانی  له گه ڵ  به راوردکردنیان  پاشان   
به   یاخود  نیین،  دیوانه کانیدا  له   شیعرییانه ی  ده قه   ئه و  تایبه تی  به   هه یه ،  نێوانیاندا  له   جیاوازییانه ی  و 
پارچه   ئه و  سه رجه م  چوارینه کان،  له   جگه   ئاماژه یه ،  شایانی  کراون.  ده ستکاری  به رچاو  شێوه یه کی 
شیعرانه ی له  دیوانه کانیدا نیین، به هۆی به رته نگی سنووری دیاریکراوی چوارچێوه ی لێکۆڵینه وه که ، ته نیا 

ئاماژه   به  دێری سه ره تا و کۆتاییان کراوه . 
تاکو  ده گه ڕێته وه ،  ئه وه   بۆ  لێکۆڵینه وه یه   ئه م  هه ڵبژاردنی  هۆی  لێکۆڵینه وه که :  هه ڵبژاردنی  هۆی 
نه بۆته   ڕۆژنامه گه ریی(یدا،  و  )شیعر  په یوه ندی  چوارچێوه ی  له   موکریانی(  )هێمن  شیعره کانی  ئێستا 
که ره سته ی لێکۆڵینه وه یه کی تایبه ت، که  لایه نێکی گرنگ و کاریگه ری ئه زموونی شاعیریه تی ناوبراوه  

له  بڵاوکردنه وه  و گه یاندنی به رهه مه کانیدا.
گرنگی  و  ڕۆڵ  خستنه ڕووی  له   جگه   دایه ،  له وه   لێکۆڵینه وه که   گرنگی  لێکۆڵینه وه که :  گرنگی 
په یوه ندی نێوان )شیعر  و ڕۆژنامه گه ریی(، به شێوه یه کی تیۆری و پراکتیکی ده ستنیشانی سه رجه م ئه و 
شیعرانه ی )هێمن موکریانی( ده کات،   به ر له  چاپکردنی دیوانه کانی له  ڕۆژنامه  و کۆواره  ئاماژه  پێ 
په یوه ندی و  به راوردیان ده کات و   دیوانه کانی  نێو  له گه ڵ ده قه کانی  پاشان   کراوه کان بڵاوکراونه ته وه . 
جیاوازی نێوانیان ده رده خات. هه روه ها خستنه ڕووی نموونه ی هه موو ئه و پارچه  شیعرانه ی تاکو ئێستا له  

دیوانه کانیدا بڵاو نه کراونه ته وه .
سنووری لێکۆڵینه وه که : بۆ دیاریکردنی سنووری لێکۆڵینه وه که ، له  چوارچێوه ی وێژه  و ڕۆژنامه گه رییدا، 
له   نموونه کان  موکریانی1921- 1986ز”(،  “هێمن  شیعره کانی  نموونه ی  به   ڕۆژنامه گه ریی،  و  )شیعر 
ڕۆژنامه  و کۆواره کانی سه رده می )ژێکاف 1942- 1945ز(، )کۆماری کوردستان 1946ز( و ڕۆژنامه ی 

)کوردستان 1959- 1963ز(، ده خاته  به ر تیشکی لێکۆڵینه وه که .
ڕێبازی لێکۆڵینه وه که : لێکۆڵینه وه که  له  چوارچێوه ی وێژه  و ڕۆژنامه گه رییه ، به  پشت به ستن به  ڕێبازی 

)وه سفی شیکاری، به راوردکاری( له  شیعره کانی نێو ڕۆژنامه  و کۆواره  دیاریکراوه کانی کۆڵیوه ته وه . 
گیروگرفتی لێکۆڵینه وه که : له  کاتی ئه نجامدانی ئه م لێکۆڵینه وه یه ، دیارترین گرفت  هاتبێته  پێشمان، 
نه بوونی سه رچاوه  و لێکۆڵینه وه یه کی تێروته سه ل بوو، که  وێژه  و ڕۆژنامه گه ریی کوردی خستبێته  به ر 
تیشکی لێکۆڵینه وه یه کی ورد به  تایبه تی له  چوارچێوه ی شیعردا، هه روه ها به رده ست نه بوونی سه رچاوه  به  
زمانانی تری وه ک عه ره بی، فارسی و ئینگلیزی گرفتێکی دیکه  بوو. ئه وه ی ئێمه  بیزانیین کتێبخانه ی 

کوردی له م باره یه  وه  هه ژاره .
پاشکۆیه کی  و  ئه نجام  و  پێشه کی  له   لێکۆڵینه وه یه  جگه   ئه م  ناوه رۆکی  لێکۆڵینه وه که :  ناوه رۆکی 

ڕۆژنامه  و کۆواره  به کارهاتووه کان، له  دوو به شی سه ره کی پێکدێت:
به شی یه که م: ناوه رۆکی ئه م به شه  له  : )شیعر و ڕۆژنامه گه ریی ، شیعر  و ڕۆژنامه گه ریی کوردی ، 
له سه ر  هه ڵوه سته کردن  و  وردبوونه وه   له   به شه دا جگه   له م  پێکدێت.  ڕۆژنامه گه ریی(  و  هێمن موکریانی 

شیعر و ڕۆژنامه گه ریی، به  نموونه ی شیعره کانی



28

Bingöl Üniversitesi Yaşayan Diller Enstitüsü Dergisi

هه ر یه کێکک له م سه ره باسانه ، له  سه ره باسی سێیه مدا، وه ک ده روازه یه ک بۆ ڕوونکردنه وه ی زیاتر چه ند 
نموو نه یه کی پێویست خراونه  ته ڕوو.

به شی دووه م: له م به شه دا  که  سه ره باسه کانی: )هێمن موکریانی و سه رجه م شیعره کانی نێو ڕۆژنامه  و 
کۆواره کان، سێ کۆوار و سێ پارچه  شیعری تری ناوبراو( له خۆده گرێت، به  وردی تیشک خراوه ته  سه ر 
له   لێکۆڵینه وه که شدا جگه   له کۆتایی  خراونه  ته ڕوو.  نموونه کان  لێکۆڵینه وه که   ویستی  به پێی  و  هه رکێکیان 
خستنه ڕووی گرنگترین ئه نجامه کان، لیستی سه رچاوه  به کارهاتووه کان و سه رجه م ژماره ی ڕۆژنامه  و کۆواره  

وه رگیراوه کان، له گه ڵ پوخته ی توێژینه وه که  به  هه ردوو زمانی تورکی و ئینگلیزی خراونه  ته  ڕوو.

به شی یه که م
ته وه ره ی یه که م: أ- شیعر و ڕۆژنامه گه ریی

هه رچه نده  وێژه  و رۆژنامه گه ریی دوو ژانری له  یه کتر جودان و هه ر یه که  و زمان و شێواز و ئاراسته ی 
تایبه ت به  خۆی له  په یام گه یاندندا هه یه . له به ر ئه وه ی وێژه  به  شێوه یه کی گشتی له  گوازارشت گه لێکی 
بیری تاکه که سه وه  سه رچاوه  ده گرێت، که  به هۆی ده ربڕینی  به  سۆز و ئه ندێشه  ڕازاوه ی  ڕه نگڕێژکراوی 
جۆراوجۆره وه  به  به راورد له گه ڵ ده قێکی تری ئاسایی هه ڵگری گوزارشت و واتای فراوانتره ، جا هه ر ده قێکی 
سه ره کی  مه به ستی  که   شیعر،  تایبه تی  به    ]14  ،2014 الزیادات،  محمد  ]تیسیر  بێت.  وێژه   ژانره کانی 
لێکۆڵینه وه که یه  و بۆیه  وردتر هه ڵوه سته ی له سه ر ده که ین، که  به  شێوه کی  گشتی یه کێککه  له  ژانره  کۆن 
له و  یه کێککه   بنه ڕه تی  و  ڕه سه ن  هونه رێکی  وه ک  جیهان،  میلله تانی  وێژه ی  مێژووی  و سه ره تاییه کانی 
ژانرانه ی فره  په یوه نده ، که  ))شه پۆڵێکی نهێنی گیانییه  کزه  بایێک یا خورپه یێک  له  مێشکه وه  هه ڵی 
ده وقڵێنێ و له  پێچ و په نای  دڵ و ده روون  شنه   ده کا، شیعر بینینی تایبه تیی وێنه ی “بوون”ه  چاوی شاعیر 
هه ستی پێ ده کا. ئه مه  ڕووداوه ، ڕووداویش له  جێگه  و کات په یدا ده بێ له  پاشانا له  جێگه  و کات ده چێته  
ده رێ و ده بێ به  بوونێکی هه میشه یی هه ر و هه ر به کار ده هێنرێ و کۆن نابێ و له  که ڵکیش ناکه وێ.(( 
]مارف خه زنه دار، 2010، 151[ ئه مه ش به  هۆی ئه وه ی له  ڕووی ڕووخسار و ناوه رۆکه وه ، له  هه ر ده قێکی 
ئاوازێکی  تری ژانره کانی وێژه  جیاوازه  . واته  )ئه و ده ربڕینه  ڕێکخراو و سه رواداره یه ،   پشت به  ده نگ و 
تایبه ت و هاوپێچ به  وێنه  و هه ستێکی قووڵی وه رچه رخاوی ئه ندێشه ئامێزی کاریگه ر و ورووژێنه ر ده به ستێت، 
که  په یامی تایبه تی نێره ر به  وه رگرانی  بۆ هه ر سه رده مێکی دوای هاتنه کایه ی ده گه یه نێت(. ]أنطوان نعمة 
- عصام مدور، 2001، 773[ هه رچی ڕۆژنامه گه رییشه  به  شێوه یه کی سه ره کی له  هه واڵ و وتار پێکدێت. 
هه واڵ، واته  هه واڵی ڕووداوه کان، زانیاری ده رباره ی هۆکار و چۆنیه تی ڕوودانی ڕووداوه کان به  شێوه یه کی 
ئاراسته کراو ده خاته ڕوو. ]فاطمة  و  تاکه که سیی  تایبه تی  ئه ندێشه  و هه ستێکی  له  سۆز و  به  دوور  خێرا، 
محمد محجوب، 1960، 206[ وتاریش،  مه به ست لێی وتاری رۆژنامه گه ریییه ، به  هه مان زمان و شێوازه وه ، 
هه ڵوه سته  له سه ر باسوخواسه کانی ڕۆژ و پێشهاته کان ده کات، ڕوونکردنه وه  و شیکرنه وه ی بابه تییانه ، ده رباره ی 
 Gayle[ .ده رکه وته  و لێکه وته  جۆراجۆره کانی دواتره وه ، بۆ ڕای گشتی ناوه وه ، یاخود ده ره وه ، ده خاته  ڕوو
Waldrop, 1955, 53[بۆ هه ریه ک له ما نه ش  پشت به  سه رچاوه ی باوه ڕپێکراوی هاوپێچ به  زانیاری و 
داتای ڕوون و ورد ده به سترێت ، ده رباره ی ئه و ڕووداو و کێشه  و ئاریشانه ی به  شێوه یه کی گشتی له  هه ر کات 
و شوێنێکی په یوه ست جه ماوه ر، دێنه کایه وه .]انتصار ابراهیم عبدالرزاق - صفد حسام الساموک، 2011، 104[ 
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واته  ڕۆژنامه گه ریی هه ڵگری په یامێکه    له  ڕووی کات و شوێنه وه  دیاریکراوه ، له  کۆمه ڵه وه  بۆ کۆمه ڵه . 
تایبه تی،  وێنه ی  ئه ندێشه  و  له  چوارچێوه ی سۆز و  تایبه تی شیعر هه میشه   به   وێژه ییه کان،  که واته  ده قه  
به  زمان و شێوازێکی به رزی له  ئاست چینێکی دیاریکراو، ده خولێته وه . ئه مه ش له  ڕێگه ی به  کارهێنانی 
بۆیه ی هونه ری به  شێوه یه کی به رفراون، که  مه به ست لێی هونه ره کانی ڕه وانبێژییه ،  وێنه یه کی ڕه نگاوڕه نگی 
جوانکاری کراو نمایش ده کات. ئه مه ش به  هۆی فه راهه می ڕیزبه نده  سینتاکسییه کان له  یاریکردن به  وشه  
ئه رکی  ئامرازێکه  هه ردوو  له  شیعردا  )زمان  واته   دێت.  به دی  وێنه دا  له چوارچیوه ی  بیرۆکه    نواندنی  بۆ 
جوانکاریی و گواستنه وه ی بیرۆکه  ده بینێت(. ]نبیل حداد، 2002، 94[ که چی ده قی ڕۆژنامه گه ریی به  
پێچه وانه وه  به  شێوه یه کی گشتی هه واڵ و زانیارییه  تازه کان دوور له  ڕه نگوبۆیه  ڕه وانبێژییه کان، به  زمانێکی 
ساده ی پوخته کراوی له  ئاست هه موو چینه کانی کۆمه ڵ به  جه ماوه ر ده گه یه نێت. بۆیه  زه قترین جیاوازی 
نێوان ده قێکی شیعری و ده قێکی ڕۆژنامه گه ریی ئه وه یه،  شاعیر له  پێناو مه به ستێکی تایبه تی مامه ڵه  له گه ڵ 
بابه ته که  ده کات. واته  ڕوانین و گوزارشته کانی خودین و به ده ر له  سنوورێکی دیاریکراو، له  چوارچێوه ی 
په یامێکی مرۆڤایه تی به  شێوه یه کی ڕه ها و سوودبه خش و په یوه ست به  هه موو سه رده مێک، سه رچاوه  ده گرن. 
که چی ڕۆژنامه نووس دوور له  به رژه وه ندی که سیی و سوودی تایبه تی، له  پێناو گه یاندنی په یامی گشتی 
ڕاپۆرته  هه واڵه که ی زانیارییه کان ده خاته ڕوو. واته  که سێکی خودی نییه ، تا ڕوانینه کانی له ژێر چاودێری 
خۆیه وه  بێت، به ڵکوو به رپرسیاره  به  چاودێری کۆمه ڵگا و له  ئه نجامی بینین و به دواداچوون، له  به رژه وه ندی 
و سوودی کۆمه ڵگاکه ی، زانیاری و شیکردنه وه  ده رباره ی ڕووداو و هه واڵه کانی ڕۆژ بۆ ناوه وه  و ده ره وه  له  
کاتێکی گونجاو ده خاته ڕوو. ]بڕوانه : عبداللطیف حمزه ،1955، 4-5[ که واته  ده قه  وێژه ییه کان به  شێوه یه کی 
گشتی له  خوده وه  سه رچاوه  ده گرن، بۆیه  له  چوارچێوه ی سۆز و ویژدان دایه  و هه ڵگری ناسنامه ی که سێتی 
داهێنه ره .  ده قه  رۆژنامه گه ریییه کانیش له  کۆمه ڵه وه . به ڵام له گه ڵ ئه وه شدا به هۆی ئه وه ی ڕۆژنامه گه ریی 
بزاڤێکی ڕۆشنبیری فراوان و هه مه لایه نه ، جگه   له  گواستنه وه ی هه واڵ و زانیارییه  جۆراوجۆره کان، لایه نی 
بۆ  تێدا گرتووه . هۆکاره که شی  فراوانی  پانتاییه کی  تایبه تی شیعر  به   لقه کانییه وه ،  به  سه رجه م  وێژه ییش 
ئه وه  ده گه ڕێته وه ، هه ر له  سه ره تاوه  ده رکه وتنی ڕۆژنامه  له  ناو زۆربه ی میلله تاندا )به  هاوکاری شاعیران و 
وێژه وانانه وه  هاتۆته  کایه وه . بۆیه  چ له  ڕووی شێوازی نووسینه وه ، چ له  ڕووی ناوه رۆکه وه ، له ژێر کاریگه رییان 
به ده ر نه بووه (. ]عناد اسماعیل الکبیسي، 1972، 134[ که واته  هه ر له  سه ره تاوه  بۆ خێرا ناساندن و گه یاندنی 
نێو چینه کانی کۆمه ڵ سه کۆیه کی به رزبووه . بۆیه   ده نگی شاعیران و بڵاوبوونه وه ی به رهه مه کانییان بۆ 
ئاساییه  گه ر بوترێت، به شێوه یه کی گشتی )گرنگترین ژانره  وێژه ییه کانی وه ك: “چیرۆک، شیعر، وتار” له  
قۆناغی نوێ و هاوچه رخی وێژه یی گه لاندا له  ئامێزی ڕۆژنامه گه رییدا پێگه یشتووه (. ]عبداللطیف حمزه ، 
1955، 2[ به  پێچه وانه شه وه  کاریگه ری به ر چاویشی له  کێشکردنی سه رنجی خوێنه ران و بره ودانی ڕۆژنامه  
و بڵاوکراوه کان له  گه یاندنی په یامه  هه مه لایه نه کانی تره وه  هه بووه . جگه  له وه ش )زۆرجاران شیعرێک له  
گوزارشتی ڕووداوێک، یان دیارده یه ک، یان هێنانه کایه  و په ره پێدانی بیر و بۆچوونێکی تازه وه ، له  وتارێک 
کاریگه ری زیاتری نواندووه . ئه مه ش وایکردووه ، وێژه  و ڕۆژنامه گه ریی هه میشه  لێکدانه بڕاو بن و هاوته ریب 
به سه ر یه که وه  کاریگه ربن، له  بره ودان و پێشکه وتنی یه کترییه وه (. ]منیر بکر، 1969، 224[ له  لایه کی 
دیکه شه وه  له  قۆناغبڕی و هێنانه کایه  و بره ودانی ڕێباز و هزره  وێژه ییه   تازه کان و ڕه خنه  و پێشنیازه کانی له م 
باره وه ، ئامرازه کانی ڕۆژنامه گه ریی له  گه یاندنی کۆکڕایی و ناکۆکڕایی ڕۆڵی سه ره کی و کاریگه ریان 
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ناوه ندێکی گرنگی تۆمار  بینیوه . هه روه ها وه ک  تایبه تی له  قۆناغه کانی وێژه ی نوێ و هاوچه رخدا  به  
ئامرازه   بۆیه    سه ره کییان  بینیوه .  ڕۆڵێکی  بڵاوکراوه کان  هه مه لایه نه   به رهه مه   سه رجه م  ئه رشیفکردنی  و 
ڕۆژنامه گه رییه کان به  گشتی هه میشه  سه رچاوه ی گرنگی مێژوون و مێژووی ژانره  وێژه ییه کانیش وه ک 
لایه نێکی بایه خداری گه شه  و گۆڕانه کانی قۆناغه  جیاجیاکان شوێنی خۆیان تێدا گرتووه . ئه مه ش وای 
کردووه ، په یوه ندی  نێوان وێژه  و ڕۆژنامه گه ریی په یوه ندییه کی بته و و نه پساوه  بێ و له  یه کتر جودا نه بنه وه ، 
هه ر وه ک هه ر یه کێک له  ئامرازه کانی ڕۆژنامه گه ریی  مێژووی قۆناغ و سه رده مه که ی له  خۆگرتووه . 
]دلێر محمدامین محمد، 1999، 14[ که واته  هه ر له  سه ره تاوه  ئامرازه کانی ڕۆژنامه گه ریی، چ له  ئاستی 
گه یاندنی ده قه کانی ژانره  وێژه ییه کان و ناساندنی وێژه وانان و شاعیران، چ له  ئاستی گۆڕانکارییه  هه مه لایه نه  

وێژه ییه کان، به  تایبه تی شیعر، هه میشه  ڕۆڵی به رچاویان بینیوه . 

ب- شیعر و رۆژنامه گه ریی کوردی
ئامرازی  یه که مین  سه رهه ڵدانی  له گه ڵ  هه ر  کوردی،  ڕۆژنامه گه ریی  و  شیعر   به   سه باره ت 
ڕۆژنامه گه ریی کوردی، که  )ڕۆژنامه ی “کوردستان”ه ، وه ک ڕۆژنامه یه کی هه فته یی وێژه یی یه که مین 
پایته ختی  قاهیره ی  له  شاری  به گ(  به درخان  )میقداد مه دحه ت  له لایه ن  له  )22-4-1898ز(  ژماره ی 
میسر بڵاوکراوه ته وه (. ]عه لائه دین سه جادی، 2012، 586[ شایانی ئاماژه یه ، زمانی کوردی تا ده رچوونی 
بۆیه   نووسین.  تری  بواره  هه مه لایه نه کانی  نه ک  بووه ،  و شیعر  زمانی گفتوگۆ  ته نیا  ئه م ڕۆژنامه یه ، 
هاتنه کایه ی ئه م ڕۆژنامه یه ، جگه  له  بواره  ڕۆژنامه گه رییه که ی له  باره ی مێژووییشه وه  بۆ زمان و وێژه ی 
کوردی گرنگی و بایه خێکی تایبه تی هه یه . ]که مال فواد، 1972، 1[ چونکه  هه ر له م کاته  به  دواوه  زمان 
و وێژه ی کوردی، چوارچێوه  و قۆناغێکی تری به  خۆیه وه  بینیوه . ئه مه ش نه ک هه ر لای کورد، به ڵکوو 
له سه ر ئاستی میلله تانی جیهان به  گشتی بۆ بڵاوبوونه وه  و جموجۆڵ و گه شانه وه ی به رهه مه  وێژه ییه کان، 
ڕۆژنامه هه میشه   سه کۆیه کی کاریگه ر بووه . ]عه زیز گه ردی، 1987، 9[ له  ده رکردنی ئه م ڕۆژنامه یه دا، 
هاوکاربوونه .  شاعیران  و  نووسه ران  له   ده سته یه ک  میلله تان،  زۆربه ی  ڕۆژنامه گه ریی  سه ره تای  وه ک 
هه روه ها له  ناوه رۆکی ئه م ڕۆژنامه یه دا، له  ته ک بابه ته کانی وتاری کۆمه ڵایه تی، مێژوویی، ڕامیاری و 
ده نگوباس، شیعر ڕه نگدانه وه ی به رچاوی هه بووه ، به تایبه تی شیعره کانی )ئه حمه دی خانی1650-1706ز( 
و )حاجی قادری کۆیی1817-1897ز(. ]عه بدوڵڵا زه نگه نه ، 2010، 60[ هه روه ها   ئه م ڕۆژنامه یه  بوو 
به  ده سپێکێک بۆ به دوا داهاتنی چه ندان رۆژنامه  و کۆواری تری کوردی په یوه ست به  وێژه وه . وه ک 
ڕۆژنامه کانی: )کورد 1908ز، کوردستان 1908ز، تێگه یشتنی ڕاستی 1918ز ، پێشکه وتن 1919ز، 
بانگی کوردستان1922ز....هتد( و کۆواره کانی: )رۆژی کورد 1911ز، کوردستان 1912ز، هه تاوی 
کورد 1913ز، بانگی کورد 1914، زاری کرمانجی 1926ز، دیاریی کوردستان 1925ز....هتد(. جگه  
گازێتا( و  قه زه ته   )غه زه ته ،  بری  له   )ڕۆژنامه (  زاراوه ی  به کارهێنانی  و  )داهێنان  خودی  هه ر  له وه ش 

قادری  )حاجی  بۆ شاعیری گه وره ی کورد  ده گه ڕێته وه   )جریدة( عه ره بی،  و  تورکی  و  ئه وروپایی  ی 
کۆیی1817- 1897ز( که  له  دێره  شیعرێکیدا ده ڵێت: 
سه د قائیمه  و قه سیده ، که س نایکڕێ به  پوولێ   

ڕۆژنامه  و جه ریده ، که وتوونه ته  قیمه ت و شان( ]جه مال خه زنه دار، 2011، 21[
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هه روه ها هێنانه کایه ی زاراوه ی )کۆوار(یش، له  بری )مه گه زین(ی ئینگلیزی و )مجلة(ی عره بی، 
له لایه ن )حوسێن حوزنی موکریانی 1893- 1947ز( خاوه ن و سه رنووسه ری کۆواری )زاری کرمانجی 
ده رده خات  ئه وه   ئه مه ش  خه زنه دار، 2016، 18-17[  ]جه مال  به کارهاتووه .  و  داهێنراوه   1926- 1932ز( 
و  شیعر  گه یاندنی  بۆ  بووه   ئامرازێک  هه ر  نه وه ک  سه ره تاوه ،  له   هه ر  کوردی  ڕۆژنامه گه ریی  ڕه وتی 
بابه ته   نووسینی  له   بنووسانه ی  ئه و  شێوه یه کی گشتی  به   به ڵکوو  جه ماوه ر،  به   شاعیران  ئاشناکردنی  
هه مه لایه نه  رۆژنامه وانییه کان به ژدارییان کردووه ، زیاتر وێژه وان و شاعیرانی سه رده می خۆیان بوونه . واته  
زیاتر له ژێر کاریگه ری و هه ژموونی ئه م چینانه وه  بووه ، )نه ک پسپۆڕ و کادیری بواری رۆژنامه نووسییه وه . 
هۆکاره که شی  بۆ نه بوونی ناوه ند و ده زگای ئه کادیمی تایبه ت به  بواره که وه  بۆ به رهه مهێنان و پێگه یاندنی 
رۆژنامه نووسی شاره زا و ئه کادیمی ده گه ڕێته وه( . ]سه باح موسا، 2014، 223[ بۆیه  زمانی ڕۆژنامه نووسی 
کوردی ئه وسا که وتۆته   ژێر کاریگه ری وێژه یی و ته نانه ت نووسینه  سیاسییه کانیش له م کاریگه رییه  به ده ر 
زاڵه . ]عه زیز گه ردی، 1987، 10[ که واته  زمانی ڕۆژنامه نووسیی  به سه ردا  وێژه ییان  و شێوازی  نیین 
و  وشه   به   هاوپێچ  وێژه یی  زمانێکی  زیاتر  گشتی  شێوه یه کی  به   پێشوودا،  قۆناغه کانی  له   کوردی 
ده سته واژه ی ئه ندێشه یی و خوازه یی و شیعرئامێزه ، له به ر ئه وه ی هه روه ک پێشتر ئاماژه مان پێدا، هۆیه که ی   
بۆ نه بوونی ئامرازه کانی ڕاگه یاندن و که سانی شاره زا له  پێشتردا ده گه ڕێته وه. ئه مه ش وه ک دیارده یه ک 
له  قۆناغه  سه ره تاییه کانی ڕه وتی ڕۆژنامه گه ریی جیهانی به  گشتی به رچاو ده که وێت. واته  )ئه م دیارده یه  
هه ر به  ته نیا ڕۆژنامه ی )کوردستان(، یاخود چه ند ڕۆژنامه یه ک ناگرێته وه ، به ڵکوو هه ر له  سه ره تاوه، 
تا نیوه ی یه که می سه ده ی بیسته م، که  به ده یان ڕۆژنامه  و کۆوار بڵاوکراونه ته وه ، به شێوه یه کی گشتی 
به  هۆکاری سه ره کی  ئه مه ش  بردووه (. z]هیمداد حوسێن، 2008، 196[  به ڕێوه یان  وێژه وان و شاعیران 
په ره پێدان و بره ودانی ژانره  وێژه ییه کان داده نرێت. وه ک له  )کۆواری )ڕۆژی کورد 1913ز(، که  )3( 
ژماره ی له  ئه سته مبۆڵ بڵاو کراوه ته وه ، ده رده که وێت، ئه و )چیرۆک(ه ی )فوادی ته مۆ( له  ژماره  )1- 
هه روه ها  ]عه زیز گه ردی، 1987، 10[  داده نرێت(.  سه ره تای چیرۆکی کوردی  به   بڵاویکردۆته وه ،   )2
هه ر )له م )3( ژماره یه دا شیعری )نالی1800- 1877ز، حاجی قادری کۆیی1817 -1897ز، شێخ ڕه زا 
1835- 1909ز، ئه حمه دی خانی1651-1707ز( بڵاوکراوه ته وه (. ]جه مال خه زنه دار، 1981، 29- 115[ 
که واته  شیعریش وه ک ژانرێکی سه ره کی وێژه  له  ڕاکێشانی سه رنجی خوێنه ر و گرنگی پێدانی، هه میشه  
ڕه نگدانه وه  و کاریگه ری به رچاوی هه بووه. وه ک ئاشکرایه ، له  زۆربه ی هه ره  زۆری ڕۆژنامه  و کۆواره کاندا 
لاپه ڕه یه ک، یاخود چه ند لاپه ڕه یه ک بۆ بڵاو کردنه وه ی شیعری شاعیرانی پێشتر و سه رده م ته رخان کراوه ، 
)به  تایبه تی شیعری نه ته وه یی و نیشتمانی، ئه مه ش وه ک هه وڵێک بۆ به رزکردنه وه ی ئاستی هه ستی 
نیشتمانی و هۆشیارکردنه وه ی کۆمه ڵ له  پێناو مافی ڕه وای گه ل، به رده وام بوێرانه  له  تێکۆشاندا بن(.
]کوردستان موکریانی، 2002، 19[ که واته  به  سه رنجدان له  ئامرازه  ڕۆژنامه گه رییه کانی ئه و سه رده مه ، 
به  شێوه یه کی زه ق ئه وه  ده رده که وێت، که  وێژه و ڕۆژنامه گه ریی کاریگه ری به رامبه رییان به سه ر یه که وه  
هه بووه   و  به  شێوه یه ک ئاوێزانی یه کتر بوونه ، )ئه سته مه  به ده ر له  ڕوانین  و تێگه یشتن له  ڕه وتی جولانه وه ی 
ڕۆژنامه گه ریی، به  وردی له  جولانه وه ی وێژه ی نوێ و هاوچه رخمان بگه ین. وه ک ده گوترێت، وێژه  و 
ڕۆژنامه گه ریی وه ک دووانه کی یه ک پزدانن و له یه ک دابڕ ناکرێن(. ]مه حموود زامدار، 1987، 232[ 
بۆیه  کاتێک تیشک ده خرێته  سه ر مێژووی گه شه  و بره وی وێژه به  گشتی و به  تایبه تی شیعر، ناتوانرێت 
ڕۆڵی سه ره کی و کاریگه ری ئامرازه کانی ڕۆژنامه گه ریی فه رامۆش بکرێت. له به ر ئه وه ی  وه ک دوو 

شیعر و ڕۆژنامه گه ریی، به  نموونه ی شیعره کانی
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ژانری هاوپێچ به  یه که وه ، )له ڕووی مێژووییه وه  وێژه وانانی کورد هه میشه  ڕۆڵی به رچاو و کاریگه ریان 
هه بووه  له  ڕه وتی ڕۆژنامه گه ریی کوردییدا، کاری ڕۆژنامه گه ریی هاوته ریبی کاری وێژه وانان بووه ، له  
هه مان کاتیشدا ئامرازه  ڕۆژنامه گه رییه کان هه میشه  له  پێشکه وتن و گه شه  و بره وی ژانره  وێژه ییه کان 
سه ره تاییه کاندا،  قۆناغه   له   تایبه تی  به   ئیسماعیل، 2013، 58[  باییز  بوونه (.]ئه رسه لان  ڕێگه خۆشکه ر 
هاوته ریب شاعیران هه م له م گه شه  و بره وه  ڕۆڵی به رچاویان هه بووه ، هه م بۆ ده رکه وتن و ئاشنابوونیشیان به  

جه ماوه ر خێراترین ئامرازی گه یه نه ر بوونه . 
یه کێکک له م شاعیرانه ، مامۆستا )هێمن موکریانی 1921- 1986ز(یه  ، که  ناوی ته واوی )سه ید 
ساڵی  بۆ  ده گه ڕێته وه   دایکبوونی  له   و شوێنی  شێخه لئیسلامی موکری(یه . کات  ئه مینی  موحه ممه د 
به  شارۆچکه ی مه هاباد. وه ک زۆربه ی خوێنده واران و شاعیرانی  له  گوندی لاچینی سه ر  )1921ز( 
سه رده می خۆی، سه ره تای خوێندنی له  حوجره  و خانه قاوه  بووه . له  خوێندنگای میریشدا، تا پۆلی پێنجه می 
سه ره تایی خوێندووه . ناسناوه  شیعرییه که ی )هێمن( له وه وه  هاتووه ، کاتێ وه ک )55( ه مین ئه ندام په یوه ندی 
به  کۆمه ڵه ی )ژێکاف 1942- 1945ز( ه وه  ده کات و له لایه ن سه رپه رشتیارانی ئه م کۆمه ڵه وه ، ناوی نهێنی 
)هێمن(ی بۆ هه ڵده بژێرن و پاشان هه ر ئه م ناوه  ده بێته  ناسناوی شاعیریشی. ]بڕوانه : هێمن موکریانی، 
1974، 3- 20[ له وه  به  دواوه  ئه م ناوه  )هێمن موکریانی(، هه ر زوو سنووری ده ڤه ره که ی ده به زێنێت و به  

هه موو وڵاتدا بڵاو ده بێته وه  و وه ک شاعیرێکی نه ته وه یی و نیشتمانی ده رده که وێت.

ته وه ره ی دووه م: هێمن موکریانی و ڕۆژنامه گه ریی
ئامرازه کانی  به هۆی  شیعره کانی  شاعیرییه وه ،  ئه زموونی  سه ره تای  له   هه ر  موکریانی(  )هێمن 
ڕۆژنامه گه رییه وه  به شێوه یه کی به رفراوان بڵاو بوونه ته وه  و له  نێو جه ماوه ردا ڕه نگدانه وه ی به رچاویان هه بووه . 
شایانی ئاماژه یه ، ئه و  خێرا ده رکه وتن و ئاشنابوونه ی به  جه ماوه ر و وێژه دۆستان، به  تایبه تی له  پارچه کانی 
به   شیعری  به رهه مه   یه که مین  چاپکردنی  و  )1974ز(  ساڵی  تا  کوردستان،  باشووری  و  ڕۆژهه ڵات 
کۆواره کانی  و  ڕۆژنامه   هۆی   به  ته نیا  به رهه مه کانی  بڵاوکردنه وه ی  ڕوون(،  و  )تاریک  ناونیشانی 
ئه و سه رده مه وه   بووه . به  تایبه تی ئه و شیعرانه ی له  ڕۆژنامه  و کۆواره کانی سه رده می )ژێکاف 1942- 
1945ز( و )کۆماری کوردستان 1946ز(ه وه ، بڵاو ده کرانه وه ، هه روه ک له  سه رجه م ڕۆژنامه  و کۆواره کانی 
ئه و سه رده مه ، وه ک: ڕۆژنامه ی )کوردستان 1946ز( و کۆواره کانی: )نیشتمان 1943- 1944ز، ئاوات 
نیشتمان 1946ز، هه ڵاڵه  1946ز،  1945ز، هاواری کورد1945ز، کوردستان 1945- 1946ز، هاواری 
گڕوگاڵی منداڵانی کورد 1946ز(. شیعر و وتاری تێدا بڵاو کردوونه ته وه . له م باره یه وه  هه ر وه ک خۆی 
له  نووسینێکیدا، به  ناونیشانی )ئه زموونی شاعیریم( تیشک ده خاته  سه ر ئه وه، که  یه که مین شیعری، 
شیعرێکی سیاسییه  و به  ناوێکی خواستراوه وه  له  گۆڤاری گه لاوێژدا بڵاو کردۆته وه . پاشان هه ر له  درێژه ی 
ئه م نووسینه یدا ئاماژه  به وه ش ده کات، که  دووه مین شیعری له  ساڵی )1943ز( له  ژماره  )2(ی کۆواری 
ئاماژه یه ، سه باره ت  بڵاو کردۆته وه .]هێمن موکریانی، 1983، 193[ شایانی  )نیشتمان1943-1944ز(دا 
کردووه ،  شیعره که   ناوه رۆکی  و  کۆواره که   ناوی  به   ئاماژه ی  ته نیا  بڵاوکراوه ی،  شیعری  یه که مین  به  
که  شیعرێکی سیاسییه . واته  هیچ ئاماژه یه کی به  ناونیشانی شیعره که  و ناوه  خواستراوه که  و ژماره ی 
کۆواره که  نه کردووه . بۆیه  له  سه رجه م ژماره کانی ئه م کۆواره  نه مانتوانی ئه م شیعره  ده ستنیشان بکه ین، که  
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یه که مین شیعری ناوبراوه . هه روه ها سه باره ت به  دووه مین شیعریشی، هه ر چه نده  له م نووسینه ی ئاماژه ی 
به  ناو و ناونیشان نه داوه ، به ڵام هه روه ک له  ژماره  )2(ی کۆواری نیشتمان ده رده که وێت، دوو شیعری تێدا 
بڵاو کراوه ته وه ، یه که میان  شیعرێکی حه وت دێری بێ ناونیشانه  و به  ناسناوی )م.ش.هێمن( و دووه میان 
شیعرێکی )9( دێری به  ناویشانی )کوردمو....( و به  هه مان ناسناوه وه یه . ]م.ش.هێمن، 1943، 17-13[

به ڵام دواتر هه ردوو شیعره که ، یه که میان به  ناونیشانی )مه حکه مه ی ئیستیقلال( و دووه میان به  هه مان 
ناونیشانی پێشوو له  )دیوانی هێمن(دا جارێکیتر بڵاو کراونه ته وه . ]هێمن موکریانی، 2012، 281، 282[ 
هه روه ها نابێ ئه وه شمان بیر بچێت )هێمن موکریانی( هه ر له  سه ره تاوه  هه م له بواری ڕاگه یاندن و هه م له  
کایه ی ده سته  و کۆمه ڵه  ڕوناکبیرییه کاندا ڕۆڵ و ئاماده یی به رچاوی هه بووه . وه ک له م خاڵانه ی خواره وه  

ڕوونتر ده رده که وێت: 
له  به شی ڕاگه یاندن کاری کردووه . که  جگه  له  کۆواری  - له  سه رده می کۆماری کوردستاندا، 
»نیشتمان« سه رجه م ئه و ڕۆژنامه  و کۆوارانه ی ئاماژه مان پێدان، له  چوارچێوه ی ئه م به شه دا سه رپه رشتی 

کراون.]هێمن موکریانی، 1974، 24[ 
ده رچووه ،  لێ  ژماره ی   )209( تاران، 1959- 1963ز(، که   )کوردستان، چاپی  ڕۆژنامه ی  له    -

چه ندان شیعر و وتاری تێدا بڵاو کردوونه ته وه . ]محه مه د حه مه باقی، 2013،438[ 
- له  کوردستان و عێراق، به تایبه تی له  به غدا له ساڵانی )1970ز(ی به دواوه  به ژداری کارا و به رچاوی 
له  کۆڕ و کۆمه ڵه  و ناوه نده  وێژه ی و ڕووناکبیرییه کانی وه کو، )یه کێکتی نووسه رانی کورد، کۆمه ڵه ی 
شیعر  و چه ندان  هه بووه   ده زگای ڕۆشنبیری کوردی(یدا  زانیاری کورد،  ڕۆشنبیری کوردی، کۆڕی 
له  ڕۆژنامه ی  بڵاو کردۆته وه .  ئه و کاته   و کۆواره  کوردییه کانی  له  ڕۆژنامه   لێکۆڵینه وه ی  و  وتار  و 
1971ز( )به غدا  له   سێیه م،  ده وره ی  ئێران(،  کوردستان-  دیموکراتی  )حیزبی  ئۆرگانی  )کوردستان(ی 
ی به دواوه ، به ڕپرسی به شی وێژه یی بووه  و چه ندان شیعر و وتاری تێدا بڵاوکردۆته وه . ]عوسمان ده شتی، 

 ]35 ،34 ،2009
- کۆواری )سروه ( ی ده رکردووه ، که  کۆوارێکی مانگانه ی فه رهه نگی، وێژه یی و کۆمه ڵایه تی 
بووه  و یه که م ژماره ی له  به هاری )1985ز( ی له  شاری ورمێ ده رچووه ، تا کۆچی دوایی له  نیسانی 

)1986ز( سه رپه رشتی کۆواره که ی کردووه . ]مارف خه زنه دار، 2001، 424[
 لێره دا  به  سه رنجدان له م زانیارییانه ی خستمانه  ڕوو، ئه وه مان بۆ ده رده که وێت، )هێمن موکریانی( هه ر 
له سه ره تای گه نجی و ئه زموونی شاعیرییه وه ، بۆ گه یاندن و بره ودانی مه به ست و په یامه کانی سه کۆی 
ڕۆژنامه گه ریی هه ڵبژاردووه ، که  زیاتر خۆیان له  شیعری نه ته وه یی و نیشتمانی ده نوێنن. هه ر به م هۆیه شه وه  
وه ک ناوێکی ئاشنا و دیار، ئاسا نووسین و شیعره کانی به  نێو جه ماوه ردا به  شێوه یه کی وا خێرا بڵاوببێته وه  
بکات،  ده سته به ر  کوردستان  باشووری  و  ڕۆژهه ڵات  به شه کانی  له   تایبه تی  به   به رز  پایه کی  و  ڕێز  و 
له   جگه   و  هه بێت  به رچاویان  پێگه ی  و  سه نگ  کوردییدا،  وێژه ی  ته رازووی  له   شیعره کانی  هه میشه  
جه ماوه ر و خوێنه ری ئاسایی، له لایه ن وێژه وانان و شاره زایانیشه وه  مایه ی سه رنج و تێڕامان بێت به شێوه یه کی 
وێژه ی  زیاتری  پێشکه وتنی  و  به رژه وه ندی  له   جیاجیای  ئه نجامی  و  بخرێته سه ر  تیشکی  هه مه لایه نانه  
کوردی لێ هه ڵبهێنجرێت و ده روازه ی تازه ش بۆ ڕامان و لێکۆڵینه وه ی زیاتر و ده رخستنی ڕۆڵ و به های 
شیعره کانی ده ستنیشان یاخود فه راهه م بکات. ئێمه ش هه ر له م سۆنگه یه وه  تیشک ده خه ینه  سه ر یه کێکک 

شیعر و ڕۆژنامه گه ریی، به  نموونه ی شیعره کانی
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له م لایه نانه ی که  تاکو ئێستا به شێوه یه کی ورد تیشکی نه خراوه ته سه ر، که  بریتییه  له و شیعرانه ی  له  
تایبه تی ئه و شیعرانه ی  له  سه رجه م دیوانه  چاپکراوه کانییدا  به   ڕۆژنامه  و کۆواره کاندا بڵاوکراونه ته وه . 
نیین. هه روه ها له لایه کی تریشه وه  هه ڵوه سته  ده که ین، بۆ ده رخستنی ئه و جیاوازییانه ی که  له  نێوان ده قه  
شیعرییه کانی نێو ڕۆژنامه  و کۆواره کان و دیوانه  چاپکراوه کانییدا به دیده کرێت. واته  جگه  له  خستنه ڕووی 
سه رجه م  شیعره کانی نێو ئه و ڕۆژنامه  و کۆورانه ی تیشکیان ده خه ینه سه ر، هه روه ها له گه ڵ ده قه کانی نێو 
سه رجه م دیوانه کانیشی به راوردییان ده که ین. ئه و دیوانانه شی له به ر ده ستمان دان، بریتین له : )تاریک و ڕوون 
1974ز، ناڵه ی جودایی1979ز، بارگه ی یاران 2006ز، دیوانی هێمن 2012ز، سه رجه م و کۆی شیعر و 
په خشانه کانی مامۆستا هێمن2017ز( . شایانی ئاماژه یه ، به هۆی ئه وه ی ئه م سه رچاوه یه ی دوایی تازه ترین 
به رهه می چاپکراوی ناوبراوه ، بۆیه  نموونه  وه رگیراوه کانمان به  به شه  دیوانه که یه وه ، به راورد کردووه .  بۆ ئه م 

مه به سته ش دوو هۆکاری سه ره کی بوون به  ده روازه یه ک بۆ لێکۆڵینه وه یه کی وه ها له م باره یه وه :
یه که م: شاعیر، له  دیدارێکیدا، که  له لایه ن )کۆراری مامۆستای کورد 1985-1996ز( ه وه  له گه ڵیدا 
سازدراوه . له  وه ڵامی پرسیارێک، سه باره ت بوونی سانسۆڕ له  کاتی چاپکردنی دیوانه کانییدا ، به  تایبه تی 
له  دیوانی )تاریک و ڕوون(دا. له م باره یه وه  به  ڕاشکاوانه  و نیگه رانییه وه ، ئاماژه  به  بوونی سانسۆڕی 
که سیی و حیزبییه وه  ده کات. ]هێمن موکریانی، 1992، 38[ ئه مه ش وای کرد، بگه ڕێینه وه  سه ر ئه و ده قه  

شیعرییانه ی به ر له  چاپکردنی دیوانه کانی له  ڕۆژنامه  و کۆواره کاندا بڵاوکراونه ته وه .
دووه م: به هۆی به دواداچوونمان، هه م  له  کتێبی )پاشه ڕۆک(، هه م له و سه رچاوانه ی لێکۆڵینه وه ، یاخود 
وتاریان ده رباره ی شاعیر نووسیوه . چه ند پارچه  شیعرێک، یان کۆپڵه یه ک، یان دێرێکمان به رچاو که وت، 
 که  له  هیچ یه کێک له  دیوانه کانییدا چاپ نه کراون. وه ک  له  خواره وه  ئاماژه  به و کتێب و سه رچاوانه  

ده ده ین:
و  لێکۆڵینه وه   و  بابه ت  چه ند  که   شاعیره ،  خودی  دانراوی  کتێبێکه ،  ناونیشانی  پاشه ڕۆک:   -1
چیرۆکێک له خۆ ده گرێت. هه روه ها له  کۆتا به شی ئه م کتێبه  چه ند شیعرێکی تازه ی تێدایه  و پاشان 
له  دیوانه کانی تری جارێکی تر بڵاو کراونه ته وه . به ڵام له  به رگی دواوه ی کتێبه که ، ئه م چوارینه یه ی 

خواره وه ی تێدایه ، که  له  دیوانه که یدا بڵاونه کراوه  ته وه . ]هێمن موکریانی ، 1983[
تاقه داری، کزی، پیری، عه وداڵ   دیمه نی، هێمنی هێنامه  خه یاڵ

وه کو ئه و تاک و ته ریک له م لێژا   غه یری سوێرئاوی گڕاو نه یچێژا

2- چریکه ی چیا و سترانی شاعیران: کتێبێکه  له  کۆکردنه وه  و ئاماده کردنی )مه حموود زامدار(ه، 
کۆمه ڵه  شیعرێکی کۆکراوه ی شاعیرانی کورده . شیعرێکی )43( دێری )هێمن موکریانی( تێدایه ، به  
ناونیشانی )مه زنی کورد(، که  له  دیوانه که یدا نییه . لێره دا له به ر درێژی شیعره که ، ته نیا ئاماژه  به  دێری 

یه که م و کۆتایی ده ده ین:
1- له و ده مه ی ڕا که  کاوه  کوتکی وه شاند    مێشکی زوحاکی کوردکوژی پڕژاند

2- خوێنه  داشتوویه  داری ئازادی         هات به دوای شینی ئێوه ، شادی ]مه حموود زامدار، 2003، ل78-74[

بارزان کانبي طاهر
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3- بارزانی له  ویژدانی ڕۆژهه ڵاتی کوردستاندا: به رگی یه که می ئه م کتێبه ، کۆکراوه ی کۆمه ڵه  
شیعرێکی شاعیرانی ڕۆژهه ڵاتی  کوردستانه  و له  کۆکردنه وه  و ئاماده کردنی )حه سه نی دانیشفه ڕ(ه . 
شیعرێکی بێ ناونیشانی )هێمن موکریانی( تێدایه،  که  له  )18( دێر پێکدێت و له  دیوانه که یدا نییه . 

یه که م دێر و کۆتا دێری به م شێوه یه ی خواره وه یه :
1- وێنه که ت گه یشته  ده ستم و ڕوون بۆوه  چاوی من 

ساڕێژ بوو زامی کۆن و برینی هه ناوی من 
2- تاکوو قه ڵه م بڕشتی هه بێ هه ر ده که م خه بات

تاکوو قه ده م بڕستی هه بێ دێم به ره و نه جات ]حه سه نی دانیشفه ڕ، 2003، 71[

له  باره ی ئه م شیعره وه  )عه بدوڵڵا حه سه نزاده ( له  دیمانه یه  کدا ئه وه  ده خاته ڕوو، که  کاتی خۆی )هێمن( 
وێنه یه کی )بارزانی( به  ده ست گه یشتووه  و ئه م شیعره ی له  باره وه  نووسیوه . هه روه ها هه ر له م دیمانه یه دا 
تیشک ده خاته سه ر شیعرێکی تری له م باره وه  به  ناونیشانی )کاوه ی مه زن(، که  مه به ست لێی ئه و شیعره یه ، 
که  پێشتر ئاماژه مان پێدا له  )چریکه ی چیا و سترانی شاعیران(، به  ناونیشانی )مه زنی کورد( بڵاو 
کراوه ته وه  و بۆ هه ر یه کێکیشیان ئاماژه  به  چه ند دێرێک ده کات. جگه  له مانه ش جیاوازی نێوان چه ند 
ده قه  شیعرێکی نێو ڕۆژنامه ی )کوردستان(ی سه رده می کۆمار و سه رجه م دیوانه کانی ده خاته ڕوو. ]خالید 

محه مه دزاده ، 2013[
4- هێمن ده رباره ی ناوه رۆکی سیاسی و کۆمه ڵایه تی شیعره کانی: کتێبێکه  له  نووسینی )د. عوسمان 
ده شتی(یه ، که  له  بنه ڕه تدا ماسته ر نامه که یه تی. له  به رگی دواوه ی ئه م کتێبه دا بێ ئه وه ی ئاماژه به  هیچ 
سه رچاوه یه ک بکا، شیعرێکی چواردێری تێدایه،  به  ناونیشانی )دوژمنی جوان( ، که  له  هیچ یه کێک له  

دیوانه که یدا نییه ،    ئه مه ی خواره وه  دێری یه که م و کۆتاکه یه تی:
1- له  نێو گوڵان دانیشت و ونبوو له  من     ئه م گوڵانه م لێ بوونه  دێو و دوژمن

2- ئه م ده سووتێ، ئه و ده ناڵێ و بڕاوه        من ده مێنم، من تووشی ده رد و ژانم ]عوسمان ده شتی، 2009[

5- هێمن و بۆنی غه ریبی: کتێبێکه  له  نووسینی )محه مه د فه ریق حه سه ن(، له م کتێبه دا نووسه ر له  
گێرانه وه یه کدا، به  ناونیشانی ))کفتوگۆیه ک له گه ڵ هێمنی موکریانیدا((، له  ڕێکه وتی 6-7-1976ز له  
)یانه ی مامۆستایانی سلێمانی(. ده ڵێت: )له  باره ی شیعر گوتن بۆ )ئومه م( ئه م دوو کۆپڵه  شیعره ی )بۆ 

جه زائیر و بۆ کۆریا(ی له به ر بۆ وتم، که  له  هیچ کام له  دیوانه کانیدا نیین و بریتین له مانه ی خواره وه :
1- بۆ جه زائیر

ئه و گه له ی کیژی وه ک جه میله ی بێ
که  نه ترسا له  به ند و حه بس و دار

جا چڵۆن نا به زێنێ زۆرداریی
جا چڵۆن نا ته زێنێ ئیستیعمار؟

شیعر و ڕۆژنامه گه ریی، به  نموونه ی شیعره کانی
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2- بۆ کۆریا
بۆم مه نێره  گوێدرێژی مانگر و کورتانی خوار

لێره  هێلکه م وێ مه ده  و بۆمبا له وێ ماوێره  خوار
له و په ڕی دنیاوه  دێیته  ئه و وڵاته  چی ده که ی؟

لۆردی ئه وڕوپا ئه تۆ له و وڵاته  چی ده که ی؟( ]محه مه د فه ریق حه سه ن، 2008، 69،70[

له  نووسینی )حه مه ساڵح فه رهادی(یه ، له م کتێبه دا  6- سۆزی غه ریبی و سێ چامه ی کوردی: 
نووسه ر ئاماژه  به  چه ند دێرێکی شیعری )ده سکه وتی خه بات( ده کات، که  پێشتر له  دیوانی )تاریک و 
ڕوون(دا بڵاو کراونه ته وه . به ڵام ئه م دێره ی خواره وه   وه ک خۆشی ئاماژه ی پێده دا، له   دیوانه که یدا نییه  و 

به ڵکوو له  )گه شتی ژیانم(ی )مه سعوود محه مه د(دا وه ریگرتووه . 
که  شیعری تۆ نه بایه  هانده ری کورد   ئه وێستا چۆل و هۆل بوو سه نگه ری کورد

      ]حه مه ساڵح فه رهادی، 2006، 51[

7- به  یادی مام هێمن: نووسینێکی )د.فه رهاد شاکه ڵی(یه ، له  )چه پکێ گوڵ چه پکێ نێرگز(دا 
بڵاوکراوه ته وه  . نووسه ر جگه  له وه ی هه ر له  زاری )هێمن موکریانی(یه وه ، جیاوازی نێوان ئه م دوو دێره ی 
خواره وه  ده خاته  ڕوو، که  دێری یه که میان له  شیعری )ناڵه ی جودایی( بڵاو کراوه ته وه . به ڵام له  بنه ڕه تدا 

دێری دووه م ڕاسته که یه تی و دێری یه که م ده ستکاری کراوه .
1- ئه و که سه ی خواردی و له بن سێبه ر ڕما   شه و به  نیازی که یف له  ماڵی خۆی نه ما

2- ئه و که سه ی خواردی و له بن سێبه ر که وت   شه و له  بۆ که یفێ له  ماڵێ ده رکه وت
 

هه روه ها له  درێژه ی نووسینه که یدا ئاماژه  به م  دێره  شیعره ی خواره وه  ده کات، که  بۆ شه هید بوونی )شێخ 
نووری( نووسیویه تی و له  دیوانه که یدا بڵاو نه کراوه ته وه . 

- نالی له  کوێی ببینی که  پاته ختی شاره زوور
ئه ستێره کانی ڕاده کشێن وه ک شه هابی نوور ] مامۆستا هێمن، 1999، 178، 179[

له   بریتییه   کراوه ،   ئاماده   فه رهاد(  )فاروق  له لایه ن  نامیلکه یه که   ده وران:  سووڕی  هه ڵبه ستی   -8
چیرۆکه  شیعری )سووڕی ده وران(. هه ر چه نده  ئه م شیعره  پێشووتر له  ساڵی )1979ز( له  دیوانی )ناڵه ی 
جودایی(دا، ڕێکه وتی )1978ز( له سه ره  و  )316( دێر له خۆ ده گرێت ، پاشانیش له  سه رجه م دیوانه کانیدا به  
هه مان شێوه  بڵاوکراوه ته وه . به ڵام ئه وه ی جێی سه رنجه  به  به راورد له گه ڵ ده قه که ی نێو ئه م نامیلکه یه ، جگه  
له  شوێنگۆڕکێی چه ندان دێر و جیاوازی وشه یی، کرتاندنی چه ند دێرێکیش به دی ده کرێت. ]بڕوانه : فاروق 
فه رهاد، 2017[ شایانی ئاماژه یه ، ده قه که ی نێو ئه م نامیلکه یه ، له  بنه ڕه تدا تۆمارێکی ده نگی خودی 
)هێمن موکریانی(یه . هه روه ک دوای خوێندنه وه ی ته واوی شیعره که ، که  )334( دێره  و له  کۆتاییدا جگه  
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ئاماژه دان به  ڕێکه وتی تۆماره که ، که  له  )1-2-1977ز(یه ، هه  روه ها ئاماژه  به  ناوی که سێک ده کات، به  
ناوی )براژنه   خه جیج(، که  ئه و تۆماره  ده نگییه ی پێشکه ش کردووه . ]مه ڵبه ندی هونه ریی ماملێ، 2020[ 
به مه ش جیاوازی نێوان هه ردوو ده قه که ، واته  ده قی نێو تۆماره  ده نگییه که  و ده قی نێو دیوانه کانی، له ڕووی 
ناوه رۆک و ژماره ی دێره کان و ڕێکه وتی نووسینیان ڕوونتر ده رده که وێت. له ڕووی جێگۆڕکێ و جیاوازی 

وشه ییه وه ، وه ک له م نموونانه ی خواره وه  ده رده که وێت، ئه م دوو دێره  له سه رجه م دیوانه کانییدا، ئاوا هاتووه :
1- له بارێ، نازه نینێ، کوڵمه  ئاڵێ   نیگارێ، دڵ ڕفێنێ، چاو که ژاڵێ

2- له  سوێی ئه و شۆخه  ئۆقره ی لێ بڕا بوو  له  ژیندا ژان و ئێشی پێ بڕابوو    
             

که چی له  تۆماره  ده نگییه که  ئاوایان ده خوێنێته وه :
1- نیگارێک، دڵ ڕفێنێک، کوڵمه  ئاڵێک   له بارێک، نازه نینێک، چاو که ژاڵێک

2- له  ژیندا ژان و ئێشی پێ بڕابوو    له  سوێی ئه و شۆخه  ئۆقره ی لێ بڕا بوو

هه روه ها ئه و  دێرانه شی  له  سه رجه م دیوانه کانیدا نیین، ژماره یان )18( دێره ، که  بریتین له  دێره کانی 
ژماره : )45، 59، 71، 83، 102، 103، 104، 118، 119، 126، 137، 144، 146، 148، 218، 255، 
320، 325( شایانی ئاماژه یه  دانانی ژماره ی دێره کان به  پێی ریزبه ندی ده قی تۆماره  ده نگییه که  دانراون . 
لێره دا به هۆی زۆرییانه وه ، ته نیا ئاماژه  به  یه که م و کۆتا دێر ده که ین. واته  دێره کانی )45( و )325(، 

که  ئه مانه ن:
له  کوێ نێرگز له  ڕۆژێدا ده پشکوێ 1- له  کوێ بیزا له ده م خوێڵێنی ده ڕوێ  
زوڵم شیپانه که ی به  قوڕێ ده گیرێ 2- کرێکار ڕاپه ڕێ نامێنێ میرێ  

شایانی ئاماژه یه  ئه م چیرۆکه  شیعره  یه کێککه  له  شاکاره کانی شاعیر و سه رچاوه ی ئه م کاره  وێژه ییه  
له  به یتی فۆلکلۆری میللیدا هاتووه . واته  ده چێته  ناو وێژه ی میللی نووسراوه وه . ]مارف خه زنه دار، 2010، 
463[ هه روه ها درێژترین شیعریه تی و به م شێوه یه ش بۆ که سێکی دیاریکراو به  تۆمارکراوی پێشکه شی 

کردبێت.

به شی دووه م
ته وه ره ی یه که م: )هێمن موکریانی( و سه رجه م شیعره کانی نێو ڕۆژنامه  و کۆواره کان:

هه ر وه ک له  به شی یه که مدا، ئاماژه مان پێدا، که  )هێمن موکریانی( یه که مین شیعری به  ناوێکی 
خواستراوه وه  له  کۆواری )گه لاوێژ(دا بڵاو کردۆته وه . بۆ ئه و مه به سته ش دوای گه ڕان و پشکنینێکی 
وردی سه رجه م  ژماره کانی ئه م کۆواره ، هیچ شیعرێکمان به دی نه کرد، تا بتوانین بیسه لمێنین، شیعری 
ناوبراوه . به ڵام سه باره ت به و ڕۆژنامه  و کۆوارانه ی ئاماژه مان پێدا بوون، که  شیعری ئه ویان بڵاو کردۆته وه . 
ئاماژه  به  سه رجه میان ده ده ین و هه ڵوه سته یان  له سه ر ده که ین، به تایبه تی ئه و شیعرانه ی  له  دیوانه کانیدا نیین، 
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یاخود له گه ڵ ده قه کانی نێو دیوانه کانیدا جیاوازییان هه یه . هه روه ها جگه  له وه ش له  ئه نجامی گه ڕان و 
به دواداچوونمان له  چه ند کۆوارێکدا، تاک و ته را چه ند  ده قه  شیعرێکی تریشمان ده سکه وت، که  له سه رجه م 
به پێی  تر  کۆواره کانی  و  ڕۆژنامه   نێو  تری  ده قه کانی  له گه ڵ  دواتر  و   نه کراونه ته وه  بڵاو  دیوانه کانیدا 
مێژووی بڵاو کردنه وه یان ئاماژه یان پێده ده ین. واته  مێژووی بڵاوکردنه وه ی شیعره کان ڕیزبه ندی ڕۆژنامه  و 

کۆواره کان دیاری ده که ن. که  بریتین له مانه ی خواره وه :

یه که م: کۆواری نیشتمان )1943- 1944ز(: کۆوارێکی مانگانه ی ڕامیاری، کۆمه ڵایه تی، وێژه یی 
بووه  و وه ک زمانحاڵی کۆمه ڵه ی )ژێکاف( ، یه که مین ژماره ی )ته مموزی 1943ز( ده رچووه .]هیمداد 
حوسێن، 2008، 58[ هه رچه نده  سه رچاوه ی نووسین و بڵاوکردنه وه ی له  )مه هاباد( بووه ، به ڵام له  »ته ورێز« 
به  نهێنی چاپکراوه . جگه  له  ژماره  )3، 4( که  به یه که وه  ده رچووه . کۆتا ژماره شی، که  ده کاته  ژماره  
)7، 8، 9(ی به سه ریه که وه  له  )مایسی 1944ز( ده رچووه .]که مال مه زهه ر ئه حمه د، 1978، 23[هه روه ها 
دوای نه مانی کۆماری کوردستان ژماره  )10(ی له  ساڵی )1948ز( له  شاری )شارباژێر( ده رچووه ، به ڵام 
ئه م ژماره یه  له سه ر )نیشتمان( هه ژمار ناکرێت، چونکه  پاش نه مانی کۆمه ڵه ی )ژێکاف( بووه .]جه مال 
نه به ز، 1985، 85، 87[ که واته  ئه م کۆواره  وه ک زمانحاڵی کۆمه ڵه ی )ژێکاف(، ته نیا )9( ژماره ی لێ 

ده رچووه ، له  )7( ژماره یاندا شیعری )هێمن موکریانی( تێدا بڵاوکراوه ته وه . که  ئه مانه ن: 
1- ژماره  )2(، ل13: شیعرێکی بێ ناونیشان. هه روه ها شیعرێکی تری به  ناونیشانی )کوردمو....(، 
ل19. تێدا بڵاوکراوه ته وه . ئه م دوو شیعره  یه که میان به  ناونیشانی )مه حکه مه ی ئیسیقلال(. دووه میان به  

هه مان ناونیشانه وه  له  دیوانه که یدا، ل267، 268، بڵاوکراوه ته وه . 
2- ژماره  )3، 4(، ل23-24: شیعری )ئاخافتنی خوشک و برا(. له  )12( دێر پێکدێت، به ڵام له  
دیوانه که یدا، به  ناونیشانی )وتووێژی کچ و کوڕ، ل78(، )10( دێره  و  دێره کانی )6، 11( تێدا نین  و 

ئه مانه ن:
1- تێکۆشه  بۆ خۆت تاکوو سه ربه ست بی        عه یبه  له بۆ تۆ دیل و ژێرده ست بی
2- له  ڕێی نیشتمان به  هیوای خودا             خه ریکی کار ببن با خوشک و برا 

3- ژماره  )5(، ل16: شیعری )قه ڵای نیشتمان(. )9( دێره  و له  دیوانه که یدا )ل90(، )7( دێره  و 
دێره کانی )4، 8(ی تێدا نیین  و ئه مانه ن:

1- ئه تۆ ناده م به  جه ننه ت مستعیده             له  بۆ نشێو و تمام ئاو و هه وای تۆ
2- بووه  یه زدانی بێ چوون لاگری من         وتی ئه ی نیشتمان گرتوومه  لای تۆ

خۆی  وه ک  )ل413(  دیوانه که یدا  له   گیان(.  )کورده   شیعری  ل20:   ،)9  ،8  ،7( ژماره    -4
بڵاوکراوه ته وه . به ڵام هه ر له و ژماره یه  له  )ل21-22(دا شیعرێکی تری )15( دێری به  ناونیشانی )خه ونم 

دیت( بڵاوکراوه ته وه  و له  دیوانه که یدا نییه  و ئه مه ی خواره وه  دێری یه که م و کۆتایه تی:
1- دوێ شه وێ هاته  خه ونم دایکی وه ته ن جلێکی ڕه شی
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بوو له به ردا – وه کوو گوڵ وا بوو به  لاڕووی گه شی
2- کورده : ئاخر به سه  ئه و به نده گییه 
مه رگ زۆر خۆشتره  له و زینده گییه  

 
دووه م: کۆواری ئاوات )1945ز(:   کۆوارێکی وێژه یی و مێژوویی و کۆمه ڵایه تییه  بووه . یه که مین 
ژماره ی له  )22-10-1945ز( بڵاوکراوه ته وه . ]عه بدوڵڵا زه نگه نه ، 2010، 129[ ئه م کۆواره  هه ر چه نده  نیاز 
وا بووه  دوو هه فته  جارێک بڵاو بکرێته وه ، به ڵام ته نیا یه ک ژماره ی لێ ده ر چووه  و سه ر نووسه ره که شی 
)محمد اذر( بووه . ]هیمداد حوسێن، 2008، 68[ له م ژماره شدا شیعرێکی )هێمن(ی تێدا بڵاوکراوه ته وه ، 

وه ک له  خواره وه  ئاماژه ی پێده ده ین:
1- ژماره  )1(، ل14، شیعری )کچه  لادێی(، )17( دێره ، به ڵام له  دیوانه که یدا، ل96، )15( دێره  و 

به  ناونیشانی )کیژی لادێ( بڵاو کراوه ته وه ، که  دێره کانی )6، 11( ی تێدا نیین  و ئه مانه ن: 
1- گه رده نت وه کو مینای بلووره            بێ ڕۆژ و ماتیک لێوی تۆ سووره 

2- بێ فڕ و فێڵ و پاک و خاوێنی       کچێکی وه ک تۆ، پاکه  داوێنی

سێیه م: کۆواری هاواری کورد )1945ز(: )یه که مین ژماره ی له  )ڕه زبه ری 1324( به رامبه ر )ئه یلول 
و تشرینی یه که می 1945ز( ده رچووه . به  درێژکراوه ی کۆواری نیشتمان داده نرێت و زیاتر کۆوارێکی 
بووه (. بووه . له  مه هاباد چاپ و بڵاوکراوه ته وه  و سه رنووسه ره که ی )سه ید محه مه د حه میدی(  وێژه یی 

]هیمداد حوسێن، 2008، 71[ له م ژماره یه شدا دوو شیعری )هێمن(ی تێدا بڵاوکراوه ته وه  و ئه مانه ن:
1- ژماره  )1(، ل9، شیعری )گوڵه  مێلاقه  و وه نه وشه (، )18( دێره ، به ڵام له  دیوانه که یدا ل90، )16( 

دێره  و به  ناونیشانی )ئه مه گی گوڵان( بڵاوکراوه ته وه ، واته  دێره کانی )4، 15(ی تێدا نیین و ئه مانه ن:
1- وه ره  به  ڕاستی وه ڵامم ده وه                  بۆته  به  گرێی سه ر دڵم ئه وه 

2- وه ک من ڕازی خۆم گێڕاوه  له بۆت         تۆش بگێڕه وه  بۆ من ده ردی خۆت

 هه روه ها له م ژماره یه دا، ل18، شیعرێکی تری به  ناونیشانی )قه ت نابه زم( تێدایه  ، که  له  دیوانه که یدا، 
ل78، به  ناونیشانی )کوردم ئه من(  وه ک خۆی بڵاو کراوه ته وه .

چواره م: کۆواری کوردستان )1945- 1946ز(: یه که مین ژماره ی له  )6ی دیسه مبه ری 1945ز(دا 
ده رچووه . وه ک بڵاوکه ره وه ی بیری )حیزبی دیموکراتی کوردستان(، کۆوارێکی وێژه یی، کۆمه ڵایه تی، 
لێ  ژماره ی   )18( ده گوترێت،  )هه ر چه نده   ئه مین، 2007، 163[  ]نه وشیروان مسته فا  بووه .  سیاسیی 
ده رچووه ، به ڵام تاکو ئێستا هیچ به ڵگه یه ک نییه ، ئه وه  بسه لمێنێت، که  ئه وه نده  ژماره یه ی لێ ده رچووه ، 
به ڵکو تاکوو ئیستا ته نیا )7( ژماره ی له به ر ده سته (.]عه بدوڵڵا زه نگه نه ، 2010، 126[ له م )7( ژماره یه شدا، 

له  )4(ژماره یاندا شیعری )هێمن(یان تێدا بڵاو کراوه ته وه .
بێ  وشه ییه وه ،  ده ستکاری  به  هه ندێ  ئه م شیعره   دیموکرات(.  1- ژماره  )2(، ل7: شیعری )بژی 

شیعر و ڕۆژنامه گه ریی، به  نموونه ی شیعره کانی



40

Bingöl Üniversitesi Yaşayan Diller Enstitüsü Dergisi

زیاد و که م له  دیوانه که یدا، ل104دا بڵاو کراوه ته وه . هه روه ها هه ر له م ژماره یه دا، له  )ل17-18(دا شیعری 
)هه ڵ ده که م(، که  )14(دێره  و له  دیوانه که یدا، ل269، )13( دێره ، واته  دێری )3(ی تێدا نییه  و ئه مه ی 

خواره وه یه :
- ڕۆڵه ی کوردم له  هیچ باکم نییه  ڕۆژی هه را

سیمی خارداری عه دوو وه ک قانگلی موو هه ڵده که م
 

2- ژماره  )4(، ل20-21: شیعرێکی بێ ناونیشانی )11( دێریی تێدایه ، له  دیوانه که یدا نییه  و ئه مه ی 
خواره وه  دێری یه که م و کۆتایه تی:

جـــــــێژنی ته شكیلی له شكری سووره  1- جــــــێژنه یه  كـاتی شــــادی و سروره   
هـــه ر بژی و بــه رقه رار بێ ئیستالین 2- گیـانی پــــاكت هه میشه  شـــادبێ لینین 

3- ژماره  )6 ،7(، ل47-58: شیعری )خۆ به خت کردنی خۆڕایی(، که  له  )39( دێر پێکدێت. له  
دیوانه که یدا، ل178دا به  ناونیشانی ) له  بیرم مه که ( بڵاو کراوه ته وه .

پێنجه م: ڕۆژنامه ی کوردستان )1946ز(: وه ک ڕۆژنامه یه کی وێژه یی و سیاسیی زمانحاڵی حزبی 
دیموکراتی کوردستان و کۆماری کوردستان، یه که مین ژماره ی له  )11-1-1946ز( ده رچووه . هه روه ها 
هه ر دوو ڕۆژ جارێک ژماره یه کی لێ بڵاوکراوه ته وه  و تا نسکۆی کۆمار )113( ژماره ی لێ ده رچووه .
]عه بدوڵڵا زه نگه نه   ، 2010، 127[ شایانی ئاماژه یه  ئێمه  ته نیا )92( ژماره مان به رده ست بووه ،   له  )18( 

ژماره یاندا شیعری )هێمن(یان تێدا بڵاوکراوه ته وه ، که  بریتین له مانه ی خواره وه :
1- ژماره  )2(، ل3: شیعری )ڕۆژی شادی(، )15( دێره . وه ک له سه ر شیعره که  نووسراوه : ))به  
موناسه به تی هه ڵکردنی ئاڵای موقه دده سی کوردستان له  بۆکان گوتراوه ((، به ڵام له  دیوانه که یدا ل98 به  

ده ستکارییه وه ، )11( دێره  و  دێره کانی )4، 5، 6، 7(ی تێدا نیین و ئه مانه ن:
بێ ئه وه ی بخواته وه  مه ی مه ست بێ 1- شاد بێ و ئازاد بێ و سه ربه ست بێ 

به س فغان و شیه وه ن و ڕۆڕۆ بکا 2- هه ڵپه ڕێ و دیلان و حیندرحۆ بکا  
مالک و جوتێر و حه ماڵ و به قاڵ 3- پیاو و ژن، کیژ و کوڕ و پیر و مناڵ 
پاک ده بێ جێژنی بکا، نه زری بدا 4- لێک ده بێ ئه وڕۆ بکا شوکری خودا 

2- ژماره  )3( ، ل3: شیعری )تۆم هه ر له  بیره (، )6( کۆپڵه یه ، به ڵام له  دیوانه که یدا، ل95، ئه م سێ 
کۆپڵه یه ی خواره وه ی تێدا نییه :

له  کاتێکا که  نوێژێ داده به ستم        1- له  کاتێکا که  گێژ و وێژ و مه ستم  
ئه من ئه ی نیشتمان تۆم هه ر له  بیره   که  هه ڵدێنم له بۆ نیه ت دوو ده ستم  
زه مانێکی که  ڕاده کشم له  جێ دا 2- زه مانێکی که  ڕاده برم به ڕێ دا  
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ئه من ئه ی نیشتمان تۆم هه ر له  بیره   له  شار و کوچه  و کۆڵان و دێ دا  
چ  غه مگین بم چ مه حزوون بم چ دڵشاد 3- له  عیشقی تۆ عه زیزم بوومه  فه رهاد 

ئه من ئه ی نیشتمان تۆم هه ر له  بیره  چ سه ربه ست بم چ ژێرده ست بم چ ئازاد 

3- ژماره  )10(، ل2: شیعری )شانازی(، )20( دێره  و  له  ژێر ناونیشانی شیعره که  نووسراوه : ))وه ڵام 
بۆ خاڵه  مین((، له  دیوانه که یدا نییه  و   دێری یه که م و کۆتایی ئه مانه ن:

1- مه ردی نه به رد و شاعیری بێ باك و چاك منم   
 رۆژی هه را و كێشه  و شه ڕ سه ددی ئاسنم

2- لێم زیز مه به  عه زیزی دڵم خاڵی خۆشه ویست 
 شاگردی چووكی تۆم و كوڕی چاك و«هێمن«م

4- ژماره  )12(، ل1، شیعری )جێژنی ئازادی(، )31( دێره ، به ڵام له  دیوانه که یدا، ل272، )30( دێره  
و دێری )19(ی  تێدا نییه ، که  ئه مه ی خواره وه یه :

گه وره  نۆ ڕۆژه  جێژنی ئازادی - کاتی داوه ته ، سه رده می شادی 

5- ژماره  )18(، ل3، شیعری )ڕه شه مه (، )6( کۆپڵه یه ، به ڵام له  دیوانه که یدا،ل107 ، )4( کۆپڵه یه ، 
واته  کۆپڵه کانی )5، 6(ی تێدا نیین و ئه مانه ن:

1- زه حمه ت و کوێره وه ری دیت و نه بوو هیچ وه ڕه ز
میلله تی کوردی نه به ردی به  دڵی مه ردی نه به ز

ئاخیرولئه مر به زی دوژمنی خوێڕی بله وه ز 
که ی به ری باز و هه ڵۆ ده گرێ برا مێش و مه گه ز

بۆیه  نابێت بۆیه  نابینن که  ببین نۆکه ر و ژێرده ست ئه مه 

2- ئێمه  قه ومێکی نه جیبین و له مێژین و پاک
توند و کارامه  و مه زبوت و به  هێز و چالاک

تازه  نایده ین به  که سێ تاکو هه بین، بسێ خاک
نامرێ تاکو ئه به د میلله تی ئازا و بێباک

چیان له  ئێمه  ده وێ ئه و عاره ب و تورک و عه جه مه ؟!

شیعر و ڕۆژنامه گه ریی، به  نموونه ی شیعره کانی
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6- )20(، ل1،4، شیعری )ڕۆیی خه م(، )16( دێره ، به  هه ندێ ده ستکاریی وشه ییه وه ، له  دیوانه که یدا، 
ل106، به  ناویشانی )هه تاوی ئیقبال( بڵاوکراوه ته وه  و )11( دێره  و دێره کانی )3، 8، 9، 12، 14(ی 

تێدا نیین  و ئه مانه ن:
ڕێک و جوان هه روه کو غیلمان و حوور 1- داوه تی گرتووه  کیژ و کوڕی کورد 

بوو له  تاریخی جیهاندا مه شهوور 2- نه به زی و سه رڕه قیی به  قه ومی کورد 
هه ڵ ده کا میلله تی بێباک و غیوور 3- چۆن له  ژێرده ستی و یه خسیری دا  

له  سنووری وه ته نی خۆیان دوور 4- خوا مه ده دکار بێ ده که ن دوژمنه کان 
چونکو بۆ کوردی هه ژاره  چاوسوور 5- چونکو لایه نگری مه زلومانه    

 7- ژماره  )22(، ل2، شیعری )تاڵ و شیرین(، )40( دێره ، به ڵام له  دیوانه که یدا، ل96، )33( دێره  و 
به  جیاوازییه کی زۆر و تێکچڕژاوه وه ، به  ناونیشانی )دواڕۆژی ڕووناک( بڵاوکراوه وته وه . بۆیه  به هۆی ئه م 

تێکچڕژاوییه وه  ته نیا ئه م دوو دێره ی خواره وه مان بۆ ده ستنیشان کرا، که  به ڕه هایی له  دیوانه که یدا نین . 
هه زاری وه ک )سمایل ئاغای سمکۆ( 1- له  کوردان کوشتیان بێ سووچ و تاوان 

ئه وانه ش ئاده میزادن ئیدی خۆ 2- ئه وانه  کێوی و دێو و درنج نیین  

8- ژماره  )24( ل6، شیعری )ژیانی ئازادی(، )13( دێره  و له  دیوانه که یدا نییه  و ئه مه ی خواره وه  
یه که م و کۆتا دێره :

لــه  هـه ر لایێكی كـورد گرتوویه  جێژن 1- ئـــه وێستاكـــه  بـه كوێری چاوی دوژمن 
ئــه وێستــا بۆتــه  وێردی زاری »هێمن« 2- بــژی یــاخوا سـه رۆكی به رزی گه وره  

9- ژماره  )25(، ل1، شیعرێکی بێ ناونیشانی  )26( دێری تێدایه  ، به ڵام له  دیوانه که یدا، ل102، به  
ناونیشانی )ڕێبه ندان و شاعیر(، )23( دێره ، که  دێره کانی )20، 21، 22(ی تێدا نیین و ئه مانه ن:

به  هه موو کاری وڵات ڕا ده گا 1- گه ڕۆک ساز ده کا و ڕێی ئیسفاڵت ده کا 
له  کوردستاندا ده بێ فره  زۆر 2- مه کته ب داده نێ و حه کیم و دکتۆر 

به  هیلاک بچێ بێ داو د ده رمان 3- نایه ڵن چیدی کوردی به سته زمان  

10- ژماره  )28(، ل1، شیعری )ڕێی پێشکه وتن(، )8( دێره  و له  دیوانه که یدا نییه  و ئه مه ی خواره وه  
دێری یه که م و کۆتایه که یه تی:

1- ده زانـی كــورده  ڕێی پێشكـــه وتنی تۆ        چیه  ئێستـــاكـــه : من پێم وایه  خوێندن
2- بــــه  كیژ و كــوڕ بخوێنن چونكو زانین       شتێكی لازمـــــه  بـــۆ پیــــاو و بــۆ ژن
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11- ژماره  )30(، ل2، شیعری ) دایکی نیشتمان و هێمن(، )22( دێره . له  دیوانه که یدا، ل108، 
به  ده ستکارییه کی زۆری وشه ییه وه  )20( دێره و به  ناونیشانی )دایکی نیشتمان( بڵاو کراوه ته وه   ، واته  

دێره کانی )4، 13(ی تێدا نیین  و ئه مانه ن:
به رۆکت بۆچی تا داوێن دڕاوه  1- سه ر و پودراکی تۆ بۆچی بڵاوه  

ده گیرێ و خۆشی و که یفه  له بۆمان 2- ده  ڕۆژه  چێژنی ئیستیقلالی کوردان 

12- ژماره  )34(، ل3، شیعری ) جێژنه  پیرۆزه (، )9( کۆپڵه یه  له ژێر ناونیشانی شیعره که ش، ئه م پێشه کییه ی 
جێژنه   ڕووبه ڕوو  نه متوانی  و  بووم  سه فه ردا  له   ونه ورۆزدا  جێژنی  له   خۆشه ویسته کان:  ))هاوخوێنه   نووسییوه : 
پیرۆزانه تان لێ بکه م، ئه وا به و ده سته  شیعره  جێژنه  پیرۆزه  له  هه موو برایه کی هاوخوێن و هاونیشتمان ده که م((، به ڵام 
له  دیوانه که یدا، ل109، بێ ئه م پێشه کییه ، )6( کۆپڵه یه  و به  جیاوازی و ده ستکارییه وه ، به  ناونیشانی )نه ورۆزی 

ڕزگاری( بڵاوکراوه ته وه. واته  کۆپڵه کانی )5، 6، 8(ی تێدا نین  و ئه مانه ن:
1- له  زه ویا بۆته وه  ماڵات و دیاری داوه ، ویشک و ته ڕ
له هه ر لا دێته  گوێ ئه وڕۆ که  ده نگی زاوه  ماکی مه ڕ

ده کا کورژن و حیله  ئه سپ و ماین گوێچکه یی پیاو که ڕ
ئه وا هات مانگی خۆشی خاکه لێوه  و جه ژنی نه ورۆزه 

ده که م لێتان برایانی وه ته ن من جێژنه  پیرۆزه    

2- له  خۆی داوه  به ره لبێنه  کچه  کابانی گه رده ن کێل
ده کا مه ست پیاو به  بۆنی مێخه ک و عه تر و گوڵاو و هێل

به  لار و له نجه  ئه و شۆخه  ده کا لاو و جحێڵان گێل
ئه وا هات مانگی خۆشی خاکه لێوه  و جه ژنی نه ورۆزه 

ده که م لێتان برایانی وه ته ن من جێژنه  پیرۆزه    

3- که  هێنای بای به یانی بۆنی خۆشی گوڵ له لای گوڵشه ن
ده بێ عه تاره کان ئێوه  هه موو ده رکی دوکان داخه ن

له کن بۆنی هه ڵاڵه  بۆنی عه تره  وه ک هه ڵاڵ بۆ که ن
ئه وا هات مانگی خۆشی خاکه لێوه  و جه ژنی نه ورۆزه  

ده که م لێتان برایانی وه ته ن من جێژنه  پیرۆزه    

13- ژماره  )44(، ل1، شیعری )ئاوونگی سوور(، )13( دێره  و له  دیوانه که یدا نییه . له  ژێر ناونیشانی 
شیعره که ش نووسیویه تی )به  موناسه به تی ڕۆیینی له شکری سوور گوتراوه (. ئه مه ی خواره وه  دێری یه که م 

و کۆتایه که یه تی:
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1- دوێنێكـه  كـــــاتی كــــــــازیوه ی بـــــه یان         لـــه  خـــه و هه ڵسام رۆیم به  گـــــه ڕان
2- لــــه وه ی به  دواوه ش قه ت مه یكه  له  بیر          حـــه یفه  به  ته نها كـــورد ببێ یـــه خسیر

14- ژماره  )48(، ل4 شیعری ) کورد و ئازه ربایجانی(، به م پێشه کییه وه : ))به  موناسه به تی یه کێکتی 
دۆسته دا  میلله ته   ئه و  سه رانی  حزووری  له   دا   25  -2  -6 ڕۆژی  له   و  گوتراوه   ئازه ر بایجانی  و  کورد 

خوێندراوه ته وه ((. پاشان به  هه ندێ ده ستکاری وشه ییه وه ، له  دیوانه که یدا ل112، بڵاوکراوه ته وه .

15- ژماره  )62(، ل2، شیعری )خونچه ی خوێنین(، )20( دێره  و له سه ر ناونیشانی شیعره که  نووسراوه : 
) شینی هێمن بۆ قاره مان خۆشه وی خه لیل(. ئه م شیعره  له  دیوانه که یدا نییه  و ئه مه ی خواره وه  دێری 

یه که م و کۆتاکه یه تی:
1- دوێنێ ئێوارێ چـــوومه  سـه یر و گه شت   تــا بــانگی شـــه وان گه ڕام كێو و ده شت
2- ئــــــــه و بـاغه  جوانه ش خولدی به رینه    جێی پــــه روه رشی خـــونچه ی خوێنینه 

16- ژماره  )65(، ل2، شیعری )وه نه وشه  و گوڵه  مێلاقه (، )18( دێره ، به ڵام له  دیوانه که یدا، ل90، 
و  نیین  تێدا  دێره کانی )4، 15(ی  واته   بڵاوکراوه ته وه ،  )ئه مه گی گوڵان(  ناونیشانی  به   و  دێره    )16(

ئه مانه ن:
بۆته  به  گرێی سه ر دڵم ئه وه  1- وه ره  به  ڕاستی وه ڵامم ده وه  

تۆش بگێڕه وه  بۆ من ده ردی خۆت 2- وه ک من ڕازی خۆم گێڕاوه  له بۆت 

17- ژماره  )87(، ل2، شیعری )بلوێری شوان(، )12( دێره  و به  هه ندێ ده ستکاری وشه ییه وه ، له  
دیوانه که یدا، ل111، بڵاوکراوه ته وه .

18- ژماره  )88(، ل3، شیعری )گوڵ و بولبول(، )12( دێره ، به ڵام له  دیوانه که یدا، ل111، )11( دێره  
و به  ناونیشانی )پێکه نینی گوڵ( بڵاوکراوه ته وه . واته  دێری )11(ی تێدا نییه  و ئه مه ی خواره وه یه :

عاشقێکی هه ژار بۆ یاری - من بنێری به  هه دیه  و دیاری 

شه شه م: کۆواری هه ڵاڵه  )1946ز(: )یه که مین ژماره ی له  )ڕه شه مه ی 1324- ئاداری 1946ز(دا 
ده رچووه . کۆوارێکی سیاسی و وێژه یی بووه  و له لایه ن )حزبی دیموکراتی کوردستان( له  بۆکان ده رچووه ، 
مامۆستا )حه سه نی قزلچی( سه رپه رشتی کردووه  و )3( ژماره ی لێ ده رچووه (.]جه مال خه زنه ردار، 1973، 

51[ له  هه ر )3( ژماره که دا شیعری )هێمن(ی تێدا بڵاوکراوه ته وه  و ئه مانه ن:

1- ژماره  )1(، ل18، شیعری )به هاری زانین(، )16( دێره  و له  دیوانه که یدا، ل271، وه ک خۆی 
بڵاوکراوه ته وه .
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2- ژماره  )2(، ل25-27، شیعری )نامه ی لادێی بۆ شارستانی(، )9( کۆپڵه یه ، له  دیوانه که یدا، 
ل91، به  ناویشانی )به هاری لادێ( بڵاوکراوه ته وه .

3- ژماره  )3(، ل22-24، شیعری )شینی ژنه  کوردێک(، )28( دێره  و له  دیوانه که یدا، ل275، 
وه ک خۆی بڵاوکراوه ته وه .

وه ک  3- 1946ز(،   -21( له   ژماره ی  )یه که مین  )1946ز(:  نیشتمان  هاواری  حه وته م: کۆواری 
)بڵاوکه ره وه ی بیری ییکه تی جه وانانی دیموکرات( ده رچووه .   کۆوارێکی وێژه یی، سیاسی و کۆمه ڵایه تی 
 ]169  ،2007 ئه مین،  مسته فا  چاپکراوه( .]نه وشیروان  کوردستان  چاپخانه ی  له   مه هاباد،  له   و  بووه  
ئه مه ی  و   بڵاوکراوه ته وه   تێدا  )هێمن(ی  شیعرێکی  ژماره یه شدا  له م  ده رچووه .  لێ  ژماره ی  یه ک  ته نیا 

خواره وه یه :

1- ژماره  )1(، ل 38-38، شیعری )ده مه ته قه ی دوو خوێنمژ(، )29( دێره  و له  دیوانه که یدا، ل273، 
وه ک خۆی بڵاوکراوه ته وه .

هه شته م: کۆواری گروگاڵی منداڵانی کورد )1946ز(: یه که مین ژماره ی له  )بانه مه ڕی 1325( 
به رامبه ر )شوباتی 1946ز(، له  ژێر دروشمی )بیری کارگه رانی چاپخانه ی کوردستان( ده رچووه . ته نیا 
سێ ژماره ی لێ ده رچووه  و له لایه ن )مه لا قادری موده ڕیسی(، که  له  مه هاباد به ڕێوه به ری چاپخانه ی 
کورستان بووه ، سه رپه رشتی کراوه .]هیمداد حوسێن، 2008، ل114، 115[ له م سێ ژماره یه دا له  ژماره  )1، 

3( شیعری )هێمن(یان تێدا بڵاو کراوه ته وه  و ئه مانه ن:

1- ژماره  )1(، ل7، شیعری )بۆ کچان(، )3( دێره  و له  دیوانه که یدا نییه  و ئه مه ی خواره وه یه :
لــــــه  خــــوێندن چـاوه كانم دامه مێنه  كچه  كورد تۆش وه كو كاكت بخوێنه  

گـــــه لێك پێویستـی فیكری جوانـــی بــــــرات محتاجی یـــاری دانــــــی  
كــه  حه یوانـــه  هه چێكی بێ سه واده  لـــه  كاكی خۆت كه وێ بخوێنه  داده  

2- ژماره  )3(، ل5، شیعری )خودا(، )7( دێره  و له  دیوانه که یدا نییه  و ئه مه ی خواره وه  دێری یه که م 
و کۆتایه که یه تی:

پــــــــاك و بێچوون و گه وره  و دانــــــا 1- هـــــــه ر خودایه  كه  فه رد و بێ هه متـــا 
هــــــــــــــه ر بــــــــــــــڵێ (لا اله  الا الله ( 2- »هێمنــــــــا« تــــــا هه بێ زبــــــــانت تۆ 

 
و  زانیاری  و  )سیاسی  هه فته یی  ڕۆژنامه یه کی  ڕۆژنامه ی کوردستان )1959- 1963ز(:  نۆیه م: 
وێژه یی و کۆمه ڵاتی(یه ، یه که مین ژماره ی له  )6-3-1959ز( له  تارانی پایته ختی ئێران، به  سه رپه رشتی 
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)عه بدولحه مید به دیع زه مانی( ده رچووه ، تا نیسانی )1963ز( به رده وام بووه ، له و ماوه یه دا )209( ژماره ی 
لێ ده رچووه .]محه مه د باقی، 2013، ل434[ وه ک له  خواره وه  ئاماژه ی پێده ده ین، له  )25( ژماره ی ئه م 

ڕۆژنامه یه  شیعری )هێمن(یان تێدا بڵاو کراونه ته وه  و ئه مانه ن:

1- ژماره  )7(، ل4، شیعری )کچی مه هاباد(، )11( دێره ، به ڵام له  دیوانه که یدا، ل119، جگه  له  
جیاوازی وشه یی، )8( دێره . واته  دێره کانی )3، 7، 8(ی تێدا نیین و ئه مانه ن:

1- له  کوێ وه ک من ده زانێ: چه ند شیرین و ڕه زا سووکی، 
که سێکی تۆی له  ڕێ بازا، له ژێر چارشێوی ڕه شدا، دی؟
2- ئه سیری ئاڵقه ی زنجیری باسکی تۆیه  دڵ، ئه ی گوڵ!

نه بینێ ئه و ئه سیره ، تازه ، ڕه نگه ، ڕه نگی ئازادی
3- له  بیرته  ئه و شه وه ی بۆم هاتییه  ژوانێ به  ته نیایی

گوتم: خۆشت ده وێم گیانه ؟! بزه ت هات و گوتت: ئادی

2- ژماره ، )12(، ل4، شیعری )بانه مه ڕ(، به شی یه که م.
3- ژماره ، )13(، ل4، شیعری )بانه مه ڕ(، به شی دووه م.

4-  ژماره ، )14(، ل4، شیعری )بانه مه ڕ(، به شی سێیه م. ئه م شیعره  له  دیوانه که یدا، ل120-126، به  
ناونیشانی )به هاری کوردستان( بڵاو کراوه ته وه . 

5- ژماره ، )93(، ل9، شیعری )به هاری بێ خه زان(، )12( دێره ، له  دیوانه که یدا، نییه  و ئه مه ی 
خواره وه  دێری یه که م و کۆتایه تی:

له هه ر لایێکی په یدابوو زه ماوه ند 1- له  سایه ی لوتفی بێ حه ددی خوداوه ند 
شه هه نشاهی مه زن هه ر شادکام بێ 2- ))الهی((! سه ڵته نه ت هه ر به رده وام بێ 

6- ژماره  )95(، ل4، 9، شیعری )ڕۆڵه ی ماد(، )24( دێره ، له  دیوانه که یدا، نییه  و دێری یه که م و 
کۆتایی ئه مه ی خواره وه یه :

1- كورده ! تـۆ ڕۆڵـه ی دلێرانی     زاده ی خاكی پـاكی ئێـرانی
2- به و هه موو زیپك و غیره ت و هێزه      وه ته نی ئاریــا بپــــارێـــــــزه 

7- ژماره  )96(، ل9، سێ شیعری )هێمن(ی تێدا بڵاوکراوه ته وه  و ئه مانه ن:
1- شیعری )زیپکی شاهانه (، )9( دێره  و له  دیوانه که یدا نییه  و ئه م دوو دێره ی خواره وه  به  نموونه : 
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1- ساقیا لێوئاڵه که ی چاوکاڵه که ی ئه برۆ که وان
بمده رێ جامی شه ڕابی نابێ ڕه نگی ئه رخه وان

2- خاوه نی بیرێکی ڕوونه ، صاحیبی عه زمی قه وی
هیممه تی ئه و بوو، ته می نگبه ت له سه ر ئێمه  ڕه وی

2- شیعری )دڵی شاعیر(، )2( دێره  و له  دیوانه که یدا، ل192، وه ک خۆی بڵاو کراوه ته وه .
3- شیعری )خونچه ی سیس(، )12( دێره  و له  دیوانه که یدا، ل131، وه ک خۆی بڵاو کراوه ته وه .

ناونیشانه که یدا  ژێر  له   و  کۆپڵه یه    )13( لادێ(،  )به هاری  شیعری   ،18 ل3،   ،)97( ژماره    -8
بڵاو  ل91،  دیوانه که یدا،  له   نووسیوه ((.  دا  دۆستێکم  نامه ی  جوابی  له   شیعرانه م  ))ئه م  نووسیویه تی: 

کراوه ته وه .
9- ژماره  )98(، دوو شیعری )هێمن(ی تێدا بڵاوکراوه ته وه  و ئه مانه ن:

1- شیعری )گریانی نیوه شه و(، ل3، )9( دێره  و له  دیوانه که یدا، ل129، وه ک خۆی بڵاو کراوه ته وه .
 2- شیعری )کۆچی یار(، ل6، )چوارینه ( و له  دیوانه که یدا، ل138، وه ک خۆی بووه  به  چواره مین 

کۆپڵه ی شیعری )موو ناپسێنم(.
10- ژماره  )107(، ل4، 9، شیعری )چاره نووسی شاعیر(، )8( دێره  و له  دیوانه که یدا، ل140، به  

هه ندێ ده ستکارییه وه ، بڵاوکراوه ته وه .

11- ژماره  )122(، دوو شیعری )هێمن(یان تێدا بڵاو کراوه نه ته وه  و ئه مانه ن:
1- شیعری )ماچی شیرین(، )7( دێره  و له  دیوانه که یدا، ل143، وه ک خۆی بڵاوکراوه ته وه .

2- چوارینێکه ، که  له  دیوانه که یدا، ل192، به  ناونیشانی )ته رجه مه  له  ئه نوه رییه وه (، بڵاوکراوه ته وه ، 
به ڵام له  ڕۆژنامه که دا، ل4 به م شێوه یه ی خواره وه  بڵاوکراوه ته وه :

)) ئاواڵێکم دوو شیعری – ئه نوه ری – بۆ خوێندمه وه ، که :

هر بلائی کر آسمان آید         گرچه  بر دیگران قضا باشد
بزمین نا رسیده  میپرسد:       خانه ی أنوری کجا باشد؟

چونکه  وه صفه لحاڵی برای خۆتان بوو، ویستم وه ری گێڕمه وه  سه ر کوردی و بۆتانی بنێرم، وه  ئه وا، 
وام به سه ر هێنا:

با، له وێش ڕا نه هاتبێ بۆ من هه ر به ڵایێک له  ئاسمانه وه  بێ  
ئه رێ له  کوێ یه  ماڵی کاک )هێمن(؟(( که  گه یشته  زه وین، ده کا پرسیار  

14- ژماره  )123(، ل10، شیعری )که م ته رخه می(، )5( چوارینه یه ، به ڵام له  دیوانه که یدا، ل139، ناونیشانی 
شیعره که  بوویته  )توڕه یی( و )4( چوارینه یه . واته  چوارنیه ی پێنجه می تێدا نییه  و ئه مه ی خواره وه یه :
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- هێنده  کێشاومه  ڕه نجی بێهوده       پیر بووم و توامه وه ، وه ک شه م
شه رته  تازه  نه خۆم خه می خه ڵکی     خۆم بکه م شێت و مه ست و که م ته رخه م

15- ژماره  )133(، ل4، دوو شیعری تێدایه  و ئه مانه ن:
ده ستکارییه وه ،  هه ندێ  به   ل144،  دیوانه که یدا،  له   و  دێره    )7( به تاڵ(،  )هێلانه ی  شیعری   -1

بڵاوکراوه ته وه .
2- شیعری )په یمان شکێنی(، )2( دێره  و له  دیوانه که یدا، ل138، بوویته  سێیه مین کۆپڵه ی شیعری 

)موو ناپسێنم(.

ناونیشانه  و )6( دێره ، به ڵام له  دیوانه که یدا، ل145، به   16- ژماره  )134(، ل12، شیعرێکی بێ 
جێگۆڕکێی هه ندێ دێره وه ، به  ناونیشانی )گلێنه ی شاعیر( بڵاوکراوه ته وه . 

17- ژماره  )138(، ل8، شیعری )ژیانم پڕ له  ده رده  و نامرادی(، )4( دێره  و له  دیوانه که یدا، ل138، 
بوویته  یه که مین و دووه مین کۆپڵه ی شیعری )موو ناپسێنم(.

نووسیوه :  بۆ  پێشه کییه ی  ئه م  و  دێره    )17( ڕۆژوو(،  )وڕێنه ی  شیعری  ل3،   ،)143( ژماره    -18
))ساڵێکی له  مانگی ڕه مه زاندا، دوو میوانم بوون که  هه میشه  له سه ر شیعری تازه  و کۆن کێشه یان بوو، 
ئه منیش که  ڕۆژوو، نیوه  عومر و شپرزه  و که له لای کردبووم، ئه و پارچه  هه ڵبه سته م بۆ پێکه نین نووسی((. 

ئه م شیعره  له  دیوانه که یدا نییه  و دێری یه که م و کۆتایی ئه مه ی خواره وه یه :
1- ئـــه من ئـه وڕۆكــــه  پـــه یــدام كردووه  بۆ خۆم یه كی دیكه
بـــڕۆ خـوێڕی! نه كه ی تۆ بێ یه  ئه و جێی ژوانه  چی دیكه 
2- ئـــه من دڵبــــه سته یی هـــه ڵبه سته كانی نــــالی و كوردیم

بـــڵا،ئــــــه و شـــــاعیره  لاوه  بـــــڵێ )هێمن( فنـــاتییكه 

19- ژماره  )173(، ل2، شیعری )سایه ی غه م(، )7( دێره ، به ڵام له  دیوانه که یدا، ل140، به  ناونیشانی 
)بۆسه ی ڕۆژگار( بڵاکراوه ته وه  و دێری )5(ی  تێدا نییه  و ئه مه  ی خواره وه یه :

- ده ردی بێ ده رمانی من، چاره ی به  هیچ که س ناکرێ
چونکو ده رمانی نییه ، بێگه  له : ماچی ده م نه بێ

به   ل88،  دیوانه که یدا،  له   به ڵام  دێره ،   )5( زێڕ(،  )خاوه نی  شیعری   ،4 ل3،   ،)174( ژماره    -20
جیاوازییه کی زۆره وه ، )4( دێره . لێره دا به  هۆی ئه م جیاوازییه وه ، ده قی نێو ڕۆژنامه که  ده خه ینه  ڕوو، که  

به م شێوه ی خواره وه یه :
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ئه گه ر پیرێکی خوێن تاڵه  و ورگ تێر جحێل و چاک و له باره ، خاوه نی زێڕ  
ئه گه ر خینگه  زله  و خوار و شه ل و گێڕ ڕه زا شیرینه ، شۆخه ، قیت و قۆزه    

ئه گه ر نه یخوێندبێ، شه ش پیت و دوو دێر قسه زانه ، وێژه وانه ، خوێنده واره    
له  ڕێ باز و له  کۆڵان و له  باژێڕ سڵاوی لێ ده که ن، سه ر داده خه ن بۆی  

بڵێی ده رسی هه زاری وه ک )شکسپێر( به ڵام زێڕت نه بێ، سووکی، ئه گه ر تۆ  

21- ژماره  )175(، ل11، شیعری )ئاره زووی فڕین(، )7( کۆپڵه یه ، به ڵام له  دیوانه که یدا، ل130، 
)6( کۆپڵه یه ، ئه م کۆپڵه یه ی دوایی تێدا نییه  و ئه مه ی خواره وه یه :

 - خێوی بیرێکی به رز و ڕوناکم    که چی له لایان په ستم و نه وی
ئه من که  ده ڵێی ئاوونگی پاکم   نازام بۆچی هاتمه  سه ر زه وی؟

22- ژماره  )185(، ل6، شیعری )کیژی لادێ(، )17( دێره ، به ڵام له  دیوانه که یدا، ل96، )15( دێره . 
واته   دێره کانی )6، 11(ی تێدا نییه  و ئه مانه ن:

بێ ڕۆژ و ماتیک لێوی تۆ سووره  1- گه رده نت وه کو مینای بلووره    
کچێکی وه ک تۆ، پاکه  داوێنی 2- بێ فڕ و فێڵ و پاک و خاوێنی  

23- ژماره  )186(، ل3، شیعری )تۆم هه ر له  بیره (، )5( کۆپڵه یه  و له  دیوانه که یدا، ل95، وه ک 
خۆی بڵاو کراوه ته وه .

24- ژماره  )187(، ل3، 10(، شیعرێکی بێ ناونیشانه  و )3( دێره  و ئه مه ی خواره وه یه :
گوڵی گه ش به  بای شه ماڵی به هار، ئه شنێته وه 

قاسپه ی که وی که ژ، به رانبه ر نزار، به رز ئه بێته وه
                           من که  دیم له ره ی شه پۆڵی شنه ی..... کوردستان

                           تێکه ڵاو ئه بێ له گه ڵ جریوه ی ئه ستێره ی به یان
ئه و کاته  هیوا و ئامانجی دوورم، هه ردوو پێکه وه 
ئه بن به  پرشنگ، گوڵاڵه ی سوورم، ئه گه شێته وه  

هه رچه نده  ئه م شیعره  به  ناوی )هێمن( بڵاوکراوه ته وه ، به ڵام له  بنه ڕه تدا، هی نووسه ر و شاعیر )کامل 
ژیر 1934ز(ه . هه ر وه ک هه مان شیعر پێشتریش له  کۆواری )هیوا، ژ،12، ل3، ساڵی یه که م (دا، به   
ناونیشانی )ئامانجی من(، هه ر به م ناوه وه  )هێمن(، بڵاو کراوه ته وه . هه روه ها دوو شیعری تریشی له  هه مان 
کۆواردا به  ناونیشانه کانی: )زه نگ(، له  )ژ،8، ل28، 29، ساڵی یه که م(، )سرودی لاوان( له  )ژ، 6 ،7، 

ل13، 14، ساڵی دووه م(دا، بڵاوکردۆته وه . 
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هۆکاری ئه مه ش هه ڵه ی چاپ، یاخود خه ڵه تاندنی خوێنه ر نه بووه ، به ڵکوو بۆ ئه وه  ده گه ڕێته وه ، له م 
سه رده مه دا به هۆی نێوداری و خۆشه ویستی )هێمن موکریانی( )هه ندێ له  شاعیر و نووسه رانی کوردیش 
به  شانازی به و ناوه وه ، )هێمن(یان بۆ ته خه للوسی وێژه یی خۆیان هه ڵبژاردووه  و له  ڕۆژنامه  و کۆواره کاندا، 
شیعر و به رهه میان بڵاو کردۆته وه . یه کێک له مانه ش )کامل ژیر 1934ز( بووه (.]عوسمان ده شتی، 2009، 
5[ هه روه ک ئاماژه مان پێدا، هه م له   کۆواری )هیوا( و هه م له  ڕۆژنامه ی )کوردستان 1959- 1963ز(دا 
شیعری به  ناوی )هێمن( بڵاو کردۆته وه ، به ڵام دواتر ئه م شیعرانه ی ئاماژه مان پێدا و سه رجه م شیعره کانی 
تری به  ناوه  ڕاسته قینه که ی خۆی )کامل ژیر1934ز( له  دیوانێکدا، به  ناونیشانی )کوردایه تی و جوانی( 

جارێکتر بڵاو کردۆته وه . ]کامل ژیر، 2009، 141، 156، 161[ 

25- ژماره  )194(، ل11، شیعری )گێژه ڵووکه ی خه زان(، )25( دێره ، به ڵام له  دیوانه که یدا، ل146، 
)21( دێره  و دێره کانی )3، 6، 10، 13، 14(ی تێدا نییه  و ئه مانه ن: 

دای ده مه زرێنێ حوزن و خامۆشی 1- هه ڵ ده وێزنێ بیساتی دڵ خۆشی  
کوڕ له  گریان ده کا له  سوێی بابێ 2- بێ ئه وه ی هه ر موچڕکی پێدا بێ  

چاوه ، فرمێسکی خوێن ده پاڵێوێ 3- بزه یێک نابینی له سه ر لێوێ   
سێ برا، پێکه وه  ببن ناکام 4- نه بوو قه ت فاجعه ی ئه وه نده  به سام  

گورگی برسی ئه جه ل هه مووی بردن 5- ده ستی ته قدیر له ت له تی کردن  

له   ده ستکارییه وه ،  هه ندێ  به   و  دێره    )25( گۆران(،  )شینی  شیعری  ل11،   ،)200( ژماره    -26
دیوانه که یدا، ل151، بڵاوکراوه ته وه . 

ته وه ره ی دووه م/ سێ کۆوار و سێ پارچه  شیعری تری )هێمن موکریانی(:
و  گه ڕان  ئه نجامی  له   که    تر،  شیعری  پارچه   سێ  سه ر  ده خه ینه   تیشک  ئاماژه   ته وه ره یه دا  له م 
به دواداچوونی زیاترمان به  نێو ڕۆژنامه  و کۆواره کاندا ده ستمان که وتوون.  که  تاک و ته را له  کۆواره کانی: 
دوایی  دوای کۆچی  2009ز(دا،    ژین  بنکه ی  1985-1996ز،  کورد  مامۆستای  1972ز،  )گزنگ 
ئاماژه یان  خواره وه   له   وه ک   نیین.  دیوانه کانیدا  له   ئه مڕۆشمان  ڕۆژگاری  تا  و  بڵاوکراونه ته وه   شاعیر، 

پێده ده ین:

یه که م: کۆراری مامۆستای کورد 1985-1996ز: ژ،9، ل4، شیعری )شاری تووک لێکراو(، )7( 
دێره  و ئه مه ی خواره وه  دێری سه ره تا و کۆتایه که یه تی:

1- دیسان هه وری بۆر و چڵكن دایانگرت ئاسمانی ساو
دیسان وه ك كچی شه رمێون خۆی شارده وه  تیشكی هه تاو

2- دیسان دایانگرد شاره كه م به  بۆمبا و ڕه هێڵه ی شه ست تیر
دایانه  به  گه وزی مردن پیاو و ژن و منداڵ و پیر
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دووه م: کۆواری گزنگ 1972ز: ژ،85، ل129، شیعری )وه نه وشه (، شیعرێکی )7( دێرییه  و ئه مه ی 
خواره وه  دێری یه که م و کۆتایه تی:

1- ئه ی وه نه وشه ، ئه ی گوڵی من       ئه ی خه مڕه وێنی دڵی من
2- به ڵام عه ترت لێ ده گیرێ             بۆیه  ناکرێی فه رامۆش 

سێیه م: کۆواری ژین 2009ز: ژ،10، ل307، شیعرێکی بێ ناونیشان، )7( دێره  و دێری یه که م و 
کۆتایی ئه مه ی خواره وه یه :

1- هه میشه  ته وئه می ئه ندووهو هه مسه ری میحه نم      نه ماوه  قووه تی ئه ژنۆم و تاقه تی به ده نم
2- خوایه  یارمه تیم ده ، ئه من خه ریکی ئه وه م      نه مامی دووبه ره کیی کورد له  ڕیشه  هه ڵبکه نم

ئه نجام
گرنگترین ئه نجامی لێکۆڵینه وه که  له م خاڵانه ی خواره وه  ده خه ینه ڕوو:

1- له  کۆی ئه و ڕۆژنامه  و کۆوارانه ی به سه رمان کردنه وه ، )71( شیعری )هێمن موکریانی(یان تێدا بڵاو 
کراوه ته وه ، که  به  به راوردکردن له گه ڵ شیعره کانی نێو دیوانه کانییدا، به م شێوه یه ی خواره وه  دابه ش ده بن:

له   که م  و  زیاد  بێ  خۆیان  وه ک  وشه ییه وه ،  ده ستکاری  هه ندێ  به   ته نیا  شیعر،  پارچه    )33( أ- 
دیوانه کانیدا، بڵاوکراو نه ته وه .

ب- )22( پارچه  شیعر، جگه  له  هه ندێ ورده  ده ستکاری وشه یی، دێرێک، یان چه ند دێرێک، یاخود 
کۆپڵه یه ک یان چه ند کۆپڵه یه کیان تێدا نه بوو.

ج- )16( پارچه  شیعر، که  تاکو ڕۆژگاری ئه مڕۆشمان له  هیچ یه کێک له  دیوانه کانییدا، بڵاو 
نه کراونه ته وه . هه روه ها له و سه رچاوانه ی، وتار، لێکۆڵینه وه ، یاخود شیعری ناوبراویان، بڵاو کردۆته وه . جگه  
له  به راوردکردن و ده رخستنی جیاوازی نێوان هه ردوو ده قی شیعری )سووڕی ده وران(ی نێو دیوانه که  و 
کاسێته  تۆمارکراوه که ، )7( پارچه  شیعری ترمان به رده ست کرد، که  له  دیوانه کانییدا، بڵاو نه کراونه ته وه . 

به مه ش ئه و شیعرانه ی که  له  دیوانه کانییدا، بڵاو نه کراونه ته وه ، ژماره یان ده کاته  )23( پارچه  شیعر.
ڕۆژنامه ی   )187( ژماره   له   دێرییه ی   )3( ناونیشانه   بێ  شیعره   ئه و  ده رباره ی  ڕوونکردنه وه ،   -2
)کوردستان 1959- 1963ز( و  ئه و )3( شیعره ی تری کۆواری )هیوا 1957- 1963ز(، به  ناونیشانه کانی 
بنه ڕه تدا  له   کراونه ته وه ،  بڵاو  )هێمن(  به ناوی  سه رجه میان  که   لاوان(،  سرودی  زه نگ،  من،  )ئامانجی 

شیعری )کامل ژیر(ن. 

پاشکۆ

 :- ژماره ی ڕۆژنامه و  کۆواره کان:
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2- ڕۆژنامه ی کوردستان )1959- 1963ز(1- ڕۆژنامه ی کوردستان )1946ز(

- ژ1، س1، 11-1-1946ز
- ژ2، س1، 13-1-1946ز
- ژ3، س1، 15-1-1946ز
- ژ10، س1، 4-2-1946ز
- ژ12، س1، 9-2-1946ز

- ژ18، س1، 23-2-1946ز
- ژ20، س1، 27-1-1946ز
- ژ22، س1، 4-3-1946ز

- ژ24، س1، 13-3-1946ز
- ژ25، س1، 17-3-1946ز
- ژ30، س1، 1-4-1946ز

- ژ34، س1، 10-4-1946ز
- ژ44، س1، 6-5-1946ز

- ژ48، س1، 18-5-1946ز
- ژ62، س1، 27-6-1946ز
- ژ65، س1، 2-7-1946ز

- ژ87، س1، 17-9-1946ز
- ژ88، س1، 19-9-1946ز

- ژ1، س1، 6-5-1959ز
- ژ7، س1، 17- 6-1959ز
- ژ12، س1، 22-6-1959ز
- ژ14، س1، 5-7-1959ز

- ژ93، س2، 15-2-1961ز
- ژ95، س2، 1-3-1961ز
- ژ96، س2، 8-3-1961ز
- 97، س2، 15-3-1961ز

- ژ98، س2، 29-3-1961ز
- ژ100، س2، 12-4-1961ز
- ژ107، س3، 31-5-1961ز
- ژ122، س3، 13-8-1961ز
- 123، س3، 20-8-1961ز

- ژ133، س3، 29-7- 1961ز
- ژ134، س3، 6-8-1961ز
- ژ138، س3، 2-1-1962ز
- 143، س3، 7-2- 1962ز
- ژ172، س4، 5-8-1962ز

- ژ173، س4، 12-8-1962ز
- ژ174، س4، 19-8-1962ز
- ژ175، س4، 27-8-1962ز
- ژ184، س4، 28-7-1962ز
- ژ185، س4، 5-12-1962ز

- ژ186، س4، 12-12-1962ز
- ژ187، س4، 21-12-1962ز

- ژ194، س4، 6-2-1963ز
- 200، س4، 20-3-1963ز

4- کۆواری کوردستان )1945- 1946ز(3- کۆواری نیشتمان )1943- 1944ز(
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-  ژ1، س1، ته مموزی 1943ز
- ژ2، س1، تشرینی یه که می 1943ز

- ژ3،4، س1، تشرینی دووه می 1943ز
- ژ5، س1، کانوونی دووه می 1943ز
- ژ، 6، 7، 8، س1، ئایاری 1943ز

- ژ1، س1، 6- 12- 1945ز
- ژ2، س1، 21- 12- 1945ز

- ژ4، س1، مایسی 1946ز
- ژ6،7، س1، حوزه یرانی 1946ز

6- کۆواری هاواری کورد )1945ز(5- کۆواری ئاوات )1945ز(
- ژ1، س1، ئه یلولی 1945ز- ژ1، س1، 22-10-1945ز

8- کۆواری گروگاڵی منداڵانی کورد )1946ز(:7- کۆواری هه ڵاڵه  )1946ز(
- ژ1، س1، شوباتی 1946ز
- ژ2، س1، ئاداری 1946ز
- ژ3، س1، نیسانی 1946ز

- ژ1، س1، نیسانی 1946ز
- ژ3، س1، حوزه یرانی 1946ز

10- کۆواری هیوا )1957- 1963ز(9- کۆواری هاواری نیشتمان )1946ز(
- ژ8، س1، شوباتی 1959ز - ژ1، س1، 12-3-1946ز

- ژ6، 7، س2، کانونی دووه می 1959ز
12- کۆراری مامۆستای کورد )1985-1996ز(:11- کۆواری گزنگ )1972ز(
- ژ9، به هاری 1990ز- ژ85، تشرینی دووه می 2010ز

13- کۆواری ژین )2009ز(
- ژ10، س10 -11، دیسه مبه ری 2019ز

سه رچاوه کان
یه که م: به  زمانی کوردی:

أ- کتێب:

1- که مال مه زهه ر ئه حمه د. )1978(، تێگه یشتنی ڕاستی و شوێنی له  ڕۆژنامه گه ی کوردیدا، 
چاپخانه ی کۆڕی زانیاری کورد- به غدا.

2- نه وشیروان مسته فا ئه مین. )2007(، حکومه تی کوردستان، چاپی سێیه م، چاپخانه ی تیشک- سلێمانی.
3- ئه رسه لان باییز ئیسماعیل. )2013(، سیمای شیعری کوردی دوای ڕاپه ڕین، چاپخانه ی شه هاب- هه ولێر.

4- محه مه د فه ریق حه سه ن. )2008(، هێمن و بۆنی غه ریبی، بڵاوکراوه ی ئاراس- هه ولێر.
5- محه مه د حه مه باقی. )2013(، وێژه و مێژوو، چاپخانه ی موکریانی- هه ولێر.

6- : هیمداد حوسێن. )2008(، ڕۆژنامه وانی کوردی سه رده می کۆماری کوردستان، بڵاوکراوه ی 
ئاراس- هه ولێر.

7- جه مال خه زنه دار. )2011(، ئینسکلۆپیدیای ڕۆژنامه گه ریی کوردی، چاپخانه ی حاجی هاشم- هه ولێر.
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8- __________. )1981(، ڕۆژی کورد، چاپخانه ی المؤسسة العراقیة- به غدا.
9- __________. )1973(، ڕابه ری ڕۆژنامه گه ریی کوردی، - به غدا.

10- _________. )2016(، له  بابه ت مێژووی ڕۆژنامه گه ریی کوردییه وه ، چاپخانه ی 
ڕۆژهه ڵات- هه ولێر.

11- مارف خه زنه دار. )2010(، مێژووی ئه ده بی کوردی، به رگی یه که م، چاپی دووه م، بڵاوکراوه ی 
ئاراس- هه ولێر.

12- _________. )2010(، مێژووی ئه ده بی کوردی، به رگی حه وته م، چاپی دووه م، ده زگای 
چاپ و بڵاوکراوه ی ئاراس- هه ولێر.

13- حه سه نی دانیشفه ڕ. )2003(، بارزانی له  ویژدانی ڕۆژهه ڵاتی کوردستاندا، چاپخانه ی وه زاره تی 
په روه رده - هه ولێر.

14- عوسمان ده شتی. )2009(، هێمن ده رباره ی ناوه رۆکی سیاسی و کۆمه ڵایه تی شیعره کانی، 
چاپخانه ی ڕۆژهه ڵات- هه ولێر.

15- _________. )2009(، هێمن نامه ، چاپخانه ی ڕۆژهه ڵات - هه ولێر.
16- مه حموود زامدار. )2003(، چریکه ی چیا و سترانی شاعیران، چاپخانه ی وه زاره تی په روه رده - هه ولێر.

17- وریا زراری. )2012(، دیوانی هێمن، چاپی یه که م، په خشانگای ئازادی- کوردستان
18- زه نگه نه : عه بدوڵڵا. )2010(، سه رجه م به رهه مه  ڕۆژنامه  نووسییه کانی جه بار جه باری ، چاپخانه ی 

هێڤی- هه ولێر.
19- کامیل ژیر. )2009(، کوردایه تی و جوانی، چاپخانه ی بابان- سلێمانی.

20- : عه لائه ددین سه جادی. )2012(، مێژووی ئه ده بی کوردی، انتشارات کردستان- سنه .
21- سه باح موسا عه لی. )2014(، زمانی ڕۆژنامه نووسی کوردی له  عێراق، چاپخانه ی کارۆ- که رکوک.

22- فاروق فه رهاد. )2017(، هه ڵبه ستی سووڕی ده وران، چاپخانه ی نینا- سوێد.
23- حه مه  ساڵح فه رهادی. )2006(، سۆزی غه ریبی و سێ چامه ی کوردی، چاپخانه ی سیما- سلێمانی.

24- که مال فواد. )1972(، یه که مین ڕۆژنامه ی کوردی، چاپخانه ی اوفسیت الاخلاص- به غداد.
25-  عه زیز گه ردی. )1987(، په خشانی کوردی، چاپخانه ی زانکۆی سه لاحه ددین- هه ولێر.
26- کوردستان موکریانی. )2002(، زاری کرمانجی، چاپخانه ی وه زاره تی په روه رده - هه ولێر.

27- هێمن موکریانی. )1974(، تاریک و ڕوون، بڵاوکراوه ی بنکه ی پێشه وا.

28- _________. )2006(، بارگه ی یاران، بڵاوکراوه ی ئاراس، هه ولێر.
29- _________. )1983(، پاشه رۆک،  انتشارات ستدیان، چاپخانه ی پیرۆز -  مه هاباد.

30- _________. )2016(، سه رجه م و کۆی شیعر و په خشانه کانی، انتشارات کردستان- سنه .
31-  _________. )1979(، ناڵه ی جودایی، چاپخانه ی علاء، به غدا.

32- جه مال نه به ز. )1985(، گۆڤاری نیشتمان، بنکه ی چاپه مه نی ئازاد، چاپی دووه م- هه ولێر.
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33- مامۆستا هێمن. )1999(، چه پکێ گوڵ چه پکێ نێرگز، چاپی دووه م، چاپخانه ی ڕه هرو- مه هاباد.

ب- کۆوار:
34- محمود زامدار. )1987(، ده وری ڕۆژنامه گه ریی کوردی له  ژیانی ڕۆشنبیری و کۆمه ڵایه تیی 

گه لی کورددا، گ، ڕۆشنبیری نوێ، ژ113- به غدا.
35-هێمن موکریانی. )1992(، له  به هاری شیلاناوێوه  تا پاییزی ورمێ، به شی دووه م، گ، 

)مامۆستای کورد(، ژ،14- سوید.
36- دلێر محمد امین محمد. )1999(، گۆڤاری هیوا و به ژداری له  بزووتنه وه ی وێژه ی هاوچه رخدا، 

گ، )زانکۆی سلێمانی(، ژ،12- سلێمانی.

ج- پێگه ی ئه لیکترۆنی:
2020(-11-(rojpress.wordpress.com(، )12 ،)2013( . 37- خالید محه مه دزاده
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HETÊ ŞIKIL, MUHTEWA U HUNERANÊ 
EDEBİYAN RA TEHLİLÊ MEWLİDİ NEBİ Ê 

MALA ABDULQADIRÊ MUŞEKİ
Molla Abdulkadir Muşeki’nin Mewlidê Nebi Adlı 
Eserinin Şekil, İçerik ve Edebi Sanatlar Açısından 

İncelenmesi

Mehmet ARSLAN1

XULASA 

Mala Abdulqadırê Muşeki, nuştoğanê edebiyatê klasiki ê Zazaki ra yo. 
Serranê 1990 ra pey dest nuştışê bı Zazaki kerdo, verco mewlidêk nuşto, 
ınka zi heyna bı usılê klasik qesideyan nuseno. Mewlidê Mala Muşeki, verco 
bı herfanê Erebi ame neşırkerdış u serran ra pey zi latinize bı. Ma waşt ki ına 
xebat dı ıno mewlidê Muşeki analiz bıker. 

Ina xebat dı, mewlidê Mala Abdulqadirê Muşeki; hetê şıkıl, muhtewa u 
huneranê edebiyan ra tetqiq biyo. Ina xebat hiri qısıman ra yena meydan. 
Verco destpêk dı derheqê mewlid, kelimeya mewlid u heyatê Muşeki dı me-
lumat diyeno. Dıma mewlid qısımê verini dı hetê şekıl ra, qısımê dıyın dı hetê 
muhtewa ra, qısımê hiriyın dı zi hetê huneranê edebiyan ra tetqiq beno. 

Çekuyi Muhimi: Huneri Edebi, Mala Abdulqadir Muşeki, Mewlidê Nebi, 
Zazaki.

ÖZET

Molla Abdulkadir Muşeki, Klasik Zaza Edebiyatı yazarlarındandır. 1990’lı 
yıllardan sonra Zazaca yazmaya başladı. İlkin bir Zazaca mevlit yazdı. Gü-
nümüzde ise Zazaca kaside yazmaya devam etmektedir. Molla Muşeki’nin 

1 Wendekarê doxtora, Qısımê Zıwan u Edebiyatê Zazaki ê Enstituya Zıwananê Ganiyan ê 
Universiteya Bingoli, mmarslan1979@gmail.com 
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mevlidi ilkin Arap harfleriyle neşredildi yıllar sonra latinize edildi. Bu çalış-
mada Molla Muşeki’nin mevlidini tahlil etmek istedik.

Bu çalışmada Molla Muşeki’nin mevlidi şekil, muhteva ve edebi sanat-
lar yönünden incelendi. Giriş kısmında mevlit, mevlit kelimesi ve Molla 
Muşeki’nin hayatı hakkında bilgi verildikten sonra mevlit üç bölümde ince-
lenmiştir. İlk bölümde şekil, ikinci bölümde muhteva ve üçüncü bölümde ise 
edebi sanatlar yönünden tahlil edilmiştir.

Anahtar kelimeler: Edebi sanatlar, Mevlid-i Nebi, Molla Abdulkadir Mu-
şeki, Zazaca.

ABSTRACT

Mollah Abdulkadir Muşeki is one of the writers of Classical Zazaki Literatu-
re. He started writing in Zazaki after 1990s. He first wrote a mawlid in Za-
zaki. Today, he’s been writing Zazaki eulogies. Mollah Muşeki’s mawlid was 
first published in Arabic and years later it was transcribed by using Latin 
alphabet. The aim of this study is to analyze Mollah Muşeki’s mawlid.     

In this study, Molah Muşeki’s mawlid has been analyzed in its form, con-
tent and from the standpoint of literary arts. After the introduction part, 
in which some information is given about mawlid, the word ‘mawlid’ and 
Mollah Muşeki’s life, Muşeki’s mawlid has been analyzed in three parts: in 
terms of its form in the first part, its content in the second and finally with 
regards to literary arts in the third part.     

Key words: Literary arts, Mawlid al-Nabi, Mollah Abdulkadir Muşeki, Zazaki

DESTPÊKERDIŞ 

Kelimeya mewlid, Erebki ya u kokê kelimeya weladet ra yena, zafiya ına ke-
lime zi mewalid a. Bı menaya xısusi ına kelima, kıtabi ki biyayiş u cuyayişê Hz. 
Peyxemberi ra behs keni qey inan yena şıxulnayiş. Mewlidan dı teyna biyayiş 
u cuyayişê Hz. Peyxemberi nê, bê ıneyi hediseya miraç ra heta mucizeyan u 
wefatê ey, zaf çi ra behs beno. Kıtabi mewlid verco teyna qey Hz. Peyxemberi 
nusiyayi, labelê badi wextan hêdi bı hêdi qey cuyayişê weliyan u şexsiyetanê 
pilan zi mewlidi ameyi nuştış. 

Mewlidi bı zafi manzum i u şıklê mesnewi dı yeni nuştış. Nuşteyi mewlidi, 
miyanê şari dı şewa biyayişê Hz. Peyxemberi dı waniyeni. Bê ıneyi bı zafi qê 
çiyêko bımbarek u şayi zi mewlid diyeno wendış.2 Eğleb mewlidan dı gereka 
ıni meseleyi biyeri ifadekerdış: Xelqkerdışê nurê Peyxemberti, hemıltiya Hz. 

2 Murat Varol, “Benateyê Mewlidê Mela Kamilê Pueği u Mela Mehamedê Muradoni Dı Yo 
Muqayese”, Anemon, 2018 6(2), r. 287-288.
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Amine, wefatê babiyê Peyxemberi, meseleyê acibi ê wextê biyayişê Peyxembe-
ri, wesfi Peyxemberi, şekl u şemalê Peyxemberi, exlaqê Peyxemberi, nubuwetê 
Peyxemberi, mucizeyi Peyxemberi, meseleya İsra u Miraci, tebliğ u herbi ey, 
zewacê ey u tutanê ey u wefatê Peyxemberi. 3

Şarê Zazayan, bısılmananê verinan ra ye. Mewlidê Peyxember, miyanê Za-
zayan dı zi zaf rağbet diyo. Heta eyro zafi mewlidi Zazaki ameyi nuştış. Mewlido 
verin ê Zazaki, mewlidê Mala Ehmedê Xasi yo. Ê dıyın ınê Usman Efendiyo 
Babıji yo. Ini mewlidan ra pey zobina mewlidi ameyi nuştış. Mewlidê Mala Eliyê 
Huni, Mewlidiê Mala Kamilê Pueği, Mewlidê Mala Abdulqadir Muşeki uêb. 

Mala Abdulqadırê Muşeki, nuştoğanê muhiman ê edebiyatê klasiki ê Zazaki 
ra yo. O hem wayirê mewlidêk o u hem zi bı terzê klasiki dı nuşteyan nuseno. 
Ina xebat dı zi ma mewlidê ey gırot dest u analiz keni. 

Mala Abdulqadir Muşeki serra 1968 dı dewa Muşek dı ameyo dınya. Dewa 
Muşek bınateyê Çolig u Darêyeni dı ya. Mala Abdulqadir, ewıli babiyê xu ra ders 
geno, babiyê xu het Qur’ano Kerim waneno. Heta İbn-i Qasım babiyê xu het ders 
geno. Dıma serra 1982 dı Takueron (Büyüktekören)  dı şıno medresa. Tiya yo serr 
ders waneno, dıma şıno qezaya Mardin Kızıltepe. Tiya dı çar-panc aşmi Seyda 
Şêx Mustafayi het waneno. Serra 1983 dı ına hew şıno dewa Oğun ê Muşi. Mala, 
Oğung dı yo serr Mala Zeki het waneno. Dıma şıno yona dewa Muşi. Nameyê ına 
dew Ardun a. Mala Abdulqadir ına dew dı nızdiya panc serri Mala Zeki ra ders 
geno. Dıma şıno esker. Eskeri ra pey Mala Ezizi het yo serr ders waneno. Cuwa-
pey reyêna şıno Mala Zeki het, ıtya dı goreyê usulê medresa kıtabo peyin Cemu’l 
Cami waneno. Ino kıtab, kıtabê fıqıhi yo. Pê ıno kıtab tehsilê Malati temam beno. 
Mala Abdulqadir Cemu’l Cami ra pey yona dor şıno Kızıltepe. Oca dı Şêx Sela-
hadin ra icazet geno. Xulasa Mala Muşeki, medreseyanê Çolig, Mardin u Muşi dı 
des serri ilım tehsil keno. Mala serra 1992 dı Darêyeni dı dewa Rotuj (Tarlabaşı) 
dı dest bı wezife keno u oca dı 3 serri malati keno. Serra 1995 dı yeno dewa xu 
Muşek u hali hazır zi dewa xu dı malati rê dewom keno. Mala Abdulqadir bê 
mewlidi çendna eseri zi nuşti; labelê ıni eseri hema neşır nebiyi

1. ŞIKLÊ MEWLİDÊ NEBİ Ê MALA ABDULQADIRÊ MUŞEKİ

1.1. Weznê Mewlidi

Mewlidan dı eğleb weznê aruz yeno şıxulnayış. Weznê aruz ra zi ey babi kılmi 
ki esti ey şıxulyeni. Ini weznanê kılman ra wezno ki mesnewiyan dı şıxuliyeno 
weznê Failatun Failatun Failun” o. Mala Muşeki, mewlidê xu bı weznê aruz u şeklê 
mesnewi dı nuşto. Ma eşkeni weznê mewlidê Mala Muşeki hına ramocnı ra:

3 M. Fatih Köksal, Mevlid-Name, Neşırxaneyê Weqfa Diyanet, Ankara 2011, s. 22-23.

Hetê Şıkıl, Muhtewa u Huneranê Edebiyan ra Tehlilê Mewlidi Nebi ê Mala Abdulqadırê Muşeki 



62

Bingöl Üniversitesi Yaşayan Diller Enstitüsü Dergisi

Ez bı Bismil / lahi destı / pêkena
-    .    -    -  /  -    .    -    -  /  -    .    - 
Numo şirin / ez qê yi dest / pêkena
 -    .    -    -  /  -    .    -    -  /  -    .    – 
 Fa i la tun / Fa i la tun   /  Fa i lun

1.2. Rêzkerdışê Qafiyeya Mewlidi

Goreyê rêzkerdışê qafiye her beyit zerreye xu dı qafiye arda meydan. 

Ez bı bismillahi destı pêkena   a
Numo şirin ez qê yi dest pêkena  a

Ma keni hemd u sena ey musluman  b
Yi do ma Pêğemberi axir zeman  b

O Allah o yi hidayet dawı ma   c
Ni’meti wêş dini İslam dawı ma  c

1.3. Qafiyeya Mewlidi

Şiir rêzan ra yena meydan. Têki şiiri bê wezn u hece têki zi bı hece u aruz yeni 
nuştış. Ey şiiri ki pê aruz u hece ameyi nuştış peyniya ınan dı şair hunerê senatê 
xo mojneno ra. Ini senatan ra yo zi qafiye u redif i. Qafiye, peyniya dı rêzan dı eg 
kokê kelimeyan dı herfi bımani yobinan tiya dı qafiye vıraziyena.4. Redif, badê 
qafiye ca gena u ey herfi ki wesleyan dı yeni nuştış ıni herfi beni redif.5 

1.3.1. Qafiyeya Nimcet

Peyniya rêzanê şiir dı, wext yo herf bımano yobinan qafiyeya nimcet yena 
meydan. Mala Muşeki, ına beyita ciyerın dı hem redif hem zi qafiyeya nim icra 
kerda. Kelimayanê “pa, ca” dı herfa “a” qafiyeya nim hesıbiyena.

Dest a wı tu dini tu ra pa nêverd
‘Edas va ez çırrê din yi ca nêverd

1.3.2. Qafiyeya Tam

Şiir dı peyniya rêzan dı eger kok dı, dı herfi bımani yobinan qafiyeya tam 
vıraziyena. Mala Muşeki ına beyita cêrin dı ına qafiye icra kerda. Peyniya 
kelimayanê “bıra u eşkera” dı herfi “ra” wertax i. 

4 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Neşırxaneyê TDK, Ankara 1999, r.59.
5 Muhsin Macit, Uğur Soldan, Edebiyat Bilgi ve Teorileri El Kitabı, Neşırxaneyê Grafiker, 

Neşırê 5ın, Ankara 2011, r.198.
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Cuapê heyyatı yi bunên ey bıra
Çunki heyyati yi nuro eşkera  

1.3.3. Qafiyeya Zengin

Peyniya rêzan dı kokê kelimeyan dı eger hiri u hiri ra ziyeder herfi bımani 
yobinan ına qafiye ra vani qafiyeya zengin. Mala Muşeki, mewlidê xu dı zafi ca-
yan dı ına qafiye icra kerda. Ina beyita cêrinan dı zi qafiyeya zengin icra biya.

Ma keni hemd u sena êy musluman
Yi do ma Pêyğemberi axir zeman

1.3.4. Qafiyeya Tunç 

Peyniya rêza verin dı kamci kelima esta eg ına kelime zereyê rêza dıyın dı zi 
ca bıgero ıneyi rê vani qafiyeya tunç. Mala Muşeki, mewlidê xu dı ına qafiye zaf 
weş şıxulnaya.

Merheba tu r’ rueşniyê çımuni ma
Merheba tu r’ piyurê ma fidyê şıma 

1.3.5. Redif

Peyniya rêzane şiir dı herfi ki hem nuştış hem zi menayê inan yo ya, inan ra 
vani redif. Peyniya rêzan dı badê qafiye yena nuştış. Bê qafiye redif xu ser icra 
nêbeno. Gera redif ra ver qafiye bıbo.

Mekki Mukerrem şehir u emin ıb
Çı yazığ qê cehalet ir zemin ıb

Ina beyta corin dı peyniya wırdi rêzan dı wesla “ıb” esta. Hem wendış hem zi 
mena yo ya. Edebiyat dı ıno hal pê nameyê “redif” yeno zanayiş. Redif ra ver zi 
peyniya kelimayanê “emin-zemin” dı qafiyeya tunç icra biya. 

2. MUHTEWAYA MEWLİDÊ MALA ABDULQADIRÊ MUŞEKİ

Mala Muşeki, mewlidê xu bınatê serranê 1992-1995 dı nuşto. Ini hiri serran 
dı nuştışê mewlidê xu temom keno. Dewa xu Muşeki dı bı ardımê yo hevalekê 
xu destnuşteyê xu erzeno compitır. Mewlid, 268 beyitan ra yeno meydan. Bila 
ıni beyitan peyniyê her yo qısım dı zi yo beyta naqarat yena nuştış.  Ina beyta 
naqarat dı selat u selam yeno nuştış. Mewlid 15 qısman ra yeno meydan:

2.1. Behsê Bismillah

Ino behs 14 beyiti yo.  Pê nameyê Homayi dest pêkeno. Homayi bısılmanan 
rê Peyxember şırawıto, hidayet nasibê inan kerdo, inan rê berê ceneti akerdo. 
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Her wırdi dınyayan dı zi Homê nimeti dayi insanan . Qey ıney lazımo bısılmanê 
Homayi rê şıkır bıkeri.

Ez bı bismillahi dest pêkena
Numo şirin ez qê yi dest pêkena

Ma keni hemd u sena êy musluman
Yi do ma Pêyğemberi axir zeman

2.2. Behsê İcadê Mewlidi 

Ino behs 15 beyiti yo. İcad u ehemmiyetê  mewlidi ra behs beno. Ino qısım dı 
vaciyeno ki mewlido tor verin hirsê serr mergê Hz. Pêxemberi ra pey nusiyayo. 
Lazım o eyro zi insani hem qedr u qıymeti mewlidi bızani u hem zi bıwani.

Ger tı wazên wahari xêr ib bıra
Guêş xu bıdên mewlidi Peğembera

Hiri asir bad Peğembêr icad bu
Padişah Melik muzeffer tertib ku

2.3. Behsê Adabê Mewlidi 

Ino behs 16 beyiti yo. Mala ıno qısım dı adabê mewlidi ser vındeno. Hem 
mewliddayiş, hem zi Homayi rê bêitiatiya şari ra ecız beno u ıney tenqid keno. 
Seyda tiya dı insanan iqaz keno u vano mewlid u çiyi herami yo ca dı nêbeni.

Tay İslami qê şuhret mewlid duni
Yi vuni sewab u amel ma geni

Halbuki sewab u amel çinu yi ri
Lakin ezab u cehennem qê yi ri 

2.4. Behsê Wextê Cehaleti 

Ino behs 15 beyiti yo. Ino behs dı dınya rê ameyişê peyxemberi ra ver weziyetê 
Mekke ra behs beno. Zê putperesti, gani defınkerdışê keynayanê qıckekan, zu-
lım u heqaret, xırabiya Mekkeyıcan ra behs beno.

Kênê tıfil guni eştê bin qumi
Yın vatên ına dunya d’ ma hakımi

Etraf beytullê dekerd ıb put bı put
Yın vatên Allê Homayi ayi puit
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2.5. Behsê Hz. Ademi

Ino behs 17 beyiti yo.  Mewzuyanê xelqkerdışê Hezreti Ademi ra, isyanê şey-
tani ra, erdan ser ameyayişê Hz. Ademi u Hz. Havva ra u qebulbiyayişê tobeyê 
inan ra behs beno.

Allê waşt Ademi xulqu bıkeru
Hem yı ra zurriyetı zedı bıkeru
Emır herr kerd va bıb Adem eyı herr
Ruh eşt yi wı kerd xelifı ardı ser

2.6. Behsê Ecdadê Nebi (as) 

Ino behs 25 beyiti yo. Tiya dı Hz. Ademi ra heta babiyê Peyxemberi, ecdadanê 
Peyxemberi ra behs beno. Hz.Ademi ra heta Hz. Muhammedi (a.s.) ameyayişê 
nurê peyxemberti ra zi behs beno.

Ewwela nuri Muhammêd Mustefa
Adêm ra umı rasa Şis bı wefa
Ebdulmuttelib va ey ewladi mı
Allah yo şerefu pilı dunı tı

2.7. Behsê Qıctiya Nebi (as)

 Ino behs 17 beyiti yo. Ino behs dı biyayiş ra heta wehiya verin heyatê Pey-
xemberi (a.s) ra behs beno.

Duyesi aşmê Rebi’ulewweli b’
Şewa dışenbı umı dünya hebib
Umri Muhammêd umı duyes sêrr
Wu Ebutalıbi şi karwani ser

2.8. Behsê Exlaqê Nebi (as)

Ino behs 14 beyiti yo. Mala tiya dı exlaqê Peyxemberi wesıfneno u bısılma-
nan ra vano şıma zi zê Peyxemberi bıbên merdumi exlaqweşi.

Ger tı wazên İslami exlaq bıgêr
Ef’alun ehwalun Resul xu r’ bıgêr
Xızmeti xu yi xu ri kerdê Resul
Zerrê kê xu d’ xızmıkar nêkerd qebul

2.9. Behsê Hamılê Amine

 Ino behs 13 beyiti yo. Ino behs dı mudeyê hamiletiya Hz. Amine fekê ay ra 
ameyo vatış. Her aşm dı yo peyxember - Hz. Adem, Hz. Şis, Hz. İdris, Hz. Nuh, 
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Hz. Hud, Hz. İbrahim, Hz. İsmail, Hz. Musa u Hz. İsa - sılam dano Hz. Amine 
u mijdana Hz. Muhammedi dano ay.

Aşmê ewwil umı Adem va kelam
Êy Muhammed merheba yi da selam
Aşmê şeşın mı di İbrahim Xelil
Va Amine hamil tu Resulu pil

2.10. Behsê Rocê Wiladeti u Wefat 

Ino behs 18 beyiti yo. Hem rocê biyayiş hem zi rocê wefatê Peyxemberi roco 
dışeme yo. Mala, ıno behs dı muhimiya ınê roci ser vındeno.

Hebib Allê yo hedis ıd kerd beyan
Amêl ummet dı rueji mi r’ ben ‘eyan 
Ruej dışenbı u ruej paşenbı ben ‘eyan
Amêl ummet qê mı ri Reb kerd beyan

2.11. Behsê Taifi

 Ino behs 27 beyiti yo.  Ino qısım dı Taif şiyayişê Peyxemberi ra behs beno. 
Peyxember Taif dı eziyet vineno, cuwapê dı bırayi pê xızmıkarê xu cı rê engur 
şıraweni. Xızmıkar Addas wext engur dano cı, Hz. Peyxember vano “Bismillah” u 
engur weno. Addas menayê Bismillah perseno u dıma bı Peyxemberi iman ano.

Yo duenım Resuli Ekrem şı sefer
Vêr xu da wı şı bajar Taifi ser
Pêğemberi wexta gu engurı werd 
Va bı ismillahi cuapê destpê kerd

2.12. Behsê Hicreti

Ino behs 31 beyit o. Mewlid dı behso tor derg ıno behs o. Mekke ra veciyayiş 
u Medina resayişê Hz. Peyxemberi ra behs beno. Wext Hz. Peyxember niyet 
keno Hicret bıkero, muşriki yeni yoca u wazeni Hz. Peyxemberi bıkışi. Mala ına 
hedise ra zi behs keno.

Hebib Allê wı şı kê Ebabekir
Va ma piya xu r’ Medina ya Bekir
Ruej paşembı Mekkı ra vêja Nebi
Ruej dışenbı daxıli Medina bi

2.13. Behsê Herbê Uhudi

 Ino behs 9 beyiti yo. Herbê Uhudi dı Peyxemberi u bısılmanan zaf cefa di, 
zaf sahabeyi biyi şehid. Ina tengasi dı zi Peyxemberi dua kerd u dorêna exlaqê 
xu yo weş muet ra. Ino qısım dı bıxısusiyet ıney ra behs beno. 
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Hali Resul wexta gu sehabu di 
Va zutu bıd tı qê yın ir ya Nebi
Resuli va ez niyumeya şawtışi
Qê le’net u zutun a newaştışi

2.14. Behsê Merheba

Ino behs 12 beyiti yo.  Mewlidan dı behsê merheba, welıdyayişê Hz. Amine 
ra pey ca geno. Labelê Seydayê Muşeki peyniya mewlidi dı ca dayo qısımê mer-
heba. Ino qısım dı hem hemd u şıkır hem zi şefaetwaştış esto.

Merheba tu r’ sari çımu ser umê
Merheba tu r’ nuri çımu tı umê
Merheba tu r’ rehmeten lil ‘alemin
Merheba tu r’ xatımen lil murselin

2.15. Behsê Dua

Ino behs 25 beyiti yo. Mewlid pê dua qediyeno. Seyda tiya dı hem qê xu hım 
zi qê ummeta Muhammedi dua keno.

Ya Resul tı seyyidi kewnu mekan
Ya Nebi tı qasıdi axir zeman
Qê Muhammed esselatu wesselam
Şıma bunên Fatiha yın ser temam

3. HUNERİ EDEBİ Ê MEWLİDÊ MALA ABDULQADIRÊ MUŞEKİ

Mala Muşeki wextê nuştışê mewlidê xu dı, mewlidi ki ey ra ver ameyi nuştış, 
ıni mewlidi xu rê kerdi rehber u bı qaideyê inan mewlidê xu nuşt. Mala Abdul-
qadir, hem ilmê xu hem zi senatê xu ıno mewlid dı mojneno ra. Ey mewlidê xu 
bı ilmê edebiyat nuşto. Mala Muşeki, mewlidê xu dı çı senati edebi icra kerdi 
ma tiya dı inan izah keni. 

3.1. Aliterasyon

Şiir dı yo herfa bêveng ya zi yo hece eger çend dori biyero vatış ınay ra vani 
aliterasyon. Ina herf ya zi ına hece hem xitabê çıman hem zi xıtabê goşan kena. 
Ini herfi u heceyi unsurê aheng ê. Pê ıno senat ahengêk yeno meydan.6

Aliterasyon senatê mena niyo, senatê ahengi yo. Şair pê mena nê, pê vengê 
herfan senatê xu icra keno. Ino senat, senatê şıkl yo 7

6 İskender Pala, Divan Şiiri Sözlüğü, Neşırxaneyê Akçağ, Ankara 1995, r.34.
7 İsa Kocakaplan,  Açıklamalı Edebi Sanatlar, Neşırxaneyê Türk Edebiyat Vakfı, İstanbul 

2005.
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Şeytuni va ez qulun tu şaş kena

Ay ig ze‘if yın heq ra ez kaş kena 

Ina beyita corin dı Mala Muşeki, pê herfa “ş” senatê alterasyon icra kerdo. 
Çend dori vatışê herfa “ş” ahengêk vırazeno. 

3.2. Husnê Telil

Dınya dı her çi yeno meydan, ıni çiyi ki yeni meydan ciya ciya sebebê inan 
esto. Varayişê varoni, xılqetê kainati, germiya tij uêb. Feqet hunermendê ede-
biyat, sebebê ınê çiyan zobina tarif keno. Yani sebebê meydan ameyayişê yo 
mesela keni rınd u ıno zi beno husnê telil. Sebebê vıraştışê ınê çiyan beno vin u 
sebebê huner kuweno meydan.8

Ey Muhammed qê tu wa kewnu mekan

Ardı wucud ku temam Reb ın mekan    

Yo hedisê Peyxemberi (sahih niya) dı yeno vatış ki dınya qey xatırê Pey-
xemberi ameya vıraştış. Mala Muşeki zi ına hedis xu rê mesned keno u sebebê 
vıraştışê dınya besteno xatırê Peyxemberi ra. “Qey xatırê tu nêbo dınya nêameni 
vıraştış” edebiyat dı ına mesela ra vani husnê telil. Yani sebebe vıraştışê kainati 
pê sebebêko rınd yeno ramotış. 

3.3. İntaq

Ino senat “qıseydayiş” o. Ey mexluqati ki nêeşkeni qısey bıkeri pê ıno huner 
diyeni qıseykerdış. Eğleb intaq u teşxis yo ca dı şıxuliyeni. Qıseykerdış, hunerê 
insani o. Wext nuştoğ qayil bo yo çi bıdo qıseykerdış, ewıli pê senatê teşxis ey çi 
keno insan badê cı zıwan erzeno fek u dano qıseykerdış.9 Temamê senatanê intaq 
dı senatê teşxis zi esto, feqet temamê senatanê teşxis dı senatê intaq şert  niyo.10

Şewê wiladêt wırışt we dar u ber

Esselam hem merheba yın da tu ser 

Ina beyit dı dar u ber diyeno qıseykerdış. Dar u ber, selam dano Peyxemberi. 
Qıseykerdış, hunerê insanan o. Ina beyit dı ıno hunerê insanan diyayo dar u 
beri. Dar u ber sey insanan merhaba dayo Peyxemberi. Nuştoğ, pê ıno senat 
mewcudat dayo qıseykerdış. Dar u ber ker u lal i; labelê sayeyê ıno senat dı 
zıwan koto inan fek. 

3.4. İstiare 

Her çi bı nameyê xu yeno şınasnayiş. Eg yo çiyo ki bı nameyê xu yo ki herkes 
zano pê ey nê, pê zobina yo name biyero şıxulnayiş ıno senat vıraziyeno. Feqet 

8 İskender Pala, Divan Şiiri Sözlüğü, r.265.
9 Muhsin Macit, Uğur Soldan, Edebiyat Bilgi ve Teorileri El Kitabı, r. 70.
10 İskender Pala, Divan Şiiri Sözlüğü, r. 209.

Mehmet ARSLAN



69

Yıl/Year: 6 Cilt/Volume: 6 Sayı/Issue: 12 • 2020/2

şıxulnayişê ıno name dı gereka benateyê wırdi çiyan dı elaqe bıbo. Nameyo esıl 
niyeno vatış, nameyo ki herında nameyo esıl geno, o yeno vatış. Ino senat dı 
hem mecaz hem zi teşbih esto.11 

Merheba tu r’ sari çımu ser umê

Merheba  tu r’ nuri çımu tı umê    

Mala Muşeki ına beyita corin dı senatê istiare ra fayde diyo. Sayeyê ıno senat 
dı Peyxemberi ra vano, “nuri çımu”.  Nurê çıman qey insanan çiyêko muhim o. 
Çiyêko zaf biyero heskerdış tera vaciyeno. Nuştoğ, tiya dı herında nameyê Pey-
xember dı “nuri çımu” şıxulnayo. 

3.5. İstifham

Ino senat dı pers yena persayiş. Labelê ına pers baweyê cewab niya. Yani 
meqsedê pers cewabwaştış niyo. Nuştoğ qayilo şiira xu dı quwet bıdo his u mena. 
Ino semed ra persêka qestıkin perseno. Qest ra perseno; la cewab nêwazeno.12

Bı çı rı wa in venên vun ya Resul

Tı şefa‘et bıkêr Allah ken qebul    

Mala Abdulqadir, ına riyeza yoyın a beyita corin dı senatê istifham icra ker-
do. Mala, cewabê ına pers nêwazeno. Xu bı xu vano; ına mılet bı çı rı vendena 
Peyxemberi, ıni gunahkari pê çı rı vendeni Peyxemberi u vani tı ma rê bıbi şe-
faatkar. 

3.6. İştiqaq

Ferheng dı menaya ına kelima “ziyedoni” ya. Edebiyat dı ına ziyedoni hına 
yena vıraştış. Kokê yo kelima ra çendnê kelimeyi yeni vıraştış. Eg çend hebi 
kelimeyi yo kok ra biyeri vıraştış u ıni yo beyit dı biyeri yoca ıno senat yeno 
meydan. Kok yo yo; labelê menaya inan yo niya. 

‘Ednan ra bi hetta Adem ixtilaf

O binatı d’ ‘alimu tê kerd xilaf    

“İxtilaf u xilaf” wırdi zi kelimeyi ‘Erebki yi. Kokê inan yo yo, xilaf kokê keli-
ma yo. Mala Muşeki ına beyit dı ıni wırdi kelimeyi zi şıxulnayi. 

3.7. İqtibas

Menaya ına çeku “guretış, emonet guretış ” a. Yani çekuyêk ya zi riyezêkê 
zobina kesan ya tam ya nime yan zi bı mena guretış o. Nuştoğ qayilo şiira xu 
hetê mena ra zengin kero. Ino semed ra qıseyanê verinan, hedisan u ayetan ra 
iqtibas vırazeno. Mala Muşeki zi mewlidê xu dı zaf cayan dı ıno senat şıxulnayo. 
Ayet u hedisi kerdi şahıdê rêzanê xu. 

11 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, r. 412-414.
12 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, r.456.
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Merheba tu r’ rehmeten lil ‘alemin

Merheba tu r’ xatimen lil murselin  

Mala Muşeki ına beyita corin dı senatê iqtibas şıxulno. Sureya Enbiya Ayetê 
107. dı Homa vano; “Ya Muhammed! Ma tı qey rehmet şırawıti ına dınya”. Mala 
Muşeki zi menaya ıno ayet ardo eşto beyitê xu. Ino rıd ra ına beyit dı senatê 
iqtibas icra biyo.13

3.8. Mecazê Mursel

Yo qalêk bila meqsedê teşbih herında yona qal dı biyero vatış, senatê mecazê 
mursel vıraziyeno. Ino senat dı gereka, dı şerti biyeri ca. Şerto verin gereka me-
naya raştıkin niyero vatış, yo zi gereka tede nişaneyê menaya verin ca nêgero. 

Hebib Allê bêr xu ra umı tever

Di muşriku fêk beri guret yuver 

Peyxemberê dinê İslam, Hz. Muhammed o. Nameyê ey Ehmed, Muhammed 
u Mustafa yo. Labelê bila ıni hiri nameyan zaf sıfatê Peyxemberi esti. Ini sıfatan 
ra yo zi “Habibullah” o. Mala Muşeki riyeza yoyın a beyita corin dı herında Pey-
xember dı, kelimaya “Hebib Allê” şıxulnayo. 

3.9. Mubalağa

Hunermendi şiiranê xu pê senatê huneran nuseni. Şiira ki bêhuner a, şiira 
hol qebul nêbena. Nuştoğ huneranê edebiyat ra fayde vineno. Ini huneran ra yo 
zi mubalağa ya. Ino senat dı meqsed tesirê lafzan ziyedkerdış u eğleb heyecan-
dayış o. Ino semed ra ê çiyi ki qıji, gırd mojniyeni ra. 14

‘Alim u katib ummet piyor biyêr yoca

Hesabdar ‘ilmi muneccim biyêr yoca

Defter u qelemi yın piyor iz qêdên

Ya Resulallah wesif tu nêqêdyên   

Nuştoği mewlidan, wesfanê Peyxemberi qasê ilm u hunerê xu wesıfneni. 
Mewlidan dı ca dani ıni wesfanê Peyxemberi. Ini beyitanê corinan dı Mala 
Muşeki, wesfanê Peyxemberi ra behs keno. Vatışê wesfanê ey dı qala xu derg 
nêkeno. Sayeyê senatê mubalağa dı, pê yo-dı beyit zaf wesfanê Peyxemberi 
keno temam. Vano “Ez xura nêeşkena temamê wesfanê tu vaji; alım u katibi 
biyeri yoca, hesabdar u munecimi zi biyeri yoca, reyna zi nêeşkeni wesfanê tu 
bıqedini. Defter u qelemi inan qediyeni; labelê wesıfi tu nêqediyeni.”  Bı ıno hal 
semedê senatê mubalağa misalêko rınd yeno meydan. 

13 İskender Pala, Divan Şiiri Sözlüğü, r. 278.
14 Muhsin Macit, Uğur Soldan, Edebiyat Bilgi ve Teorileri El Kitabı, r.72.
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3.10. Nida

Vêndayiş, qehıriyayiş, şaşmendış, yersbiyayiş uêb pê berzbiyayiş ya zi pê 
kemkerdışê vengê insani icra beni. Edebiyat dı belukerdışê ıni hisan rê vani, 
senatê nida.  Ini hisi pê çekuyanê “ya, ey, ho…” xu mojneni ra. Şiiran dı ıni çe-
kuyi vengıni eg esti tiya dı senatê nida esto.15

Ya Resul numê tu weş exlaq tu weş

Ya hebib Allê tı kumca b’ uca weş   

Ina beyita corin dı senatê nida ca geno. Riyeza ewılin dı “ya Resul”; riyeza 
dıyın dı “ya Hebib” numuneyi senatê nida yi.  

3.11. Tekrir

Şiir dı, semede zıxmkerdışê mena ge ge eyni kelima çend dori yena vatış.  
Ino têdıma vatış rê tekrir vaciyeno.16

Merheba tu r’ sari çımu ser umê

Merheba tu r’ nuri çımu tı umê

 “Merheba” yo qısımê mewlidan o. Temamê mewlidan dı ıno qısım esto. Çı 
zıwan dı nusiyeno wa bınusiyo ıno qısım ca geno. Ino qısım sare ra heta peyni 
pê merheba vajiyeno. Ina kelimaya merheba, zaf dori yena vatış. Beyita corin u 
temamê ınê qısımi dı çekuya “merheba” têdıma ameya vatış. Ini têdıma vatışi 
senatê tekrir o.

3.12. Telmih

Ferheng dı menaya ey “virardış” o. Nuştoğ yo çiyo ki şar zano, verco biyo 
muracatê ınê durubê emsalan keno. Ey meseleyi ki verco biyi u viyerti inan ano 
virê insanan. Ino virardış senetê “telmih” o. Telmih dı temamê mesela niyena 
vatış. Dor bena mesela ça dı biya teyna o ca yeno vatış, dor bena nameyê mesela 
yeno vatış u dor zi bena ına mesela kam seri ameya vatış, a yena vatış.17

Kênê tıfil guni eştê bin qumi

Yın vatên ına dunya d’ ma hakımi  

Bısılmanti ra ver cezireya Erebistan dı dorê cahilti bi. Cahilti temamê Ere-
bistan guretbı xu dest. Nê din bıbı nê iman bıbı nê zi medeniyet bıbı. Ê adetanê 
cahilti ra yo zi kıştışê keynayanê qıjan o. Kam cı rê keyna bıbên berdên kıştên 
u eştên bınê qumi. Hındêk cahili bi biyayişê keynaya qıj kemasi qebul kerdên. 
Mala Muşeki ına meselaya ki herkes zano, ına beyita corin dı ca dayo cı. 

15 İskender Pala, Divan Şiiri Sözlüğü,  r. 429.
16 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, r. 452.
17 Muhsin Macit, Uğur Soldan, Edebiyat Bilgi ve Teorileri El Kitabı, r.77.
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3.13. Tenasub

Ferheng dı menaya cê “mınasıb”a yan “mınasıbê yobinan biyayiş a”, aheng 
a. Ê kelimayi ki benateyê inan dı bila tezat elaqeyê mena esto, ey kelimeyi yo 
beyit dı biyeri yoca senatê tenasup icra beno.18

Tu yo waqit xebera fahiş nêdên

Le‘neti nêng xebera pis yi nêdên 

Beyita corin dı ê kelimeyi ki benateyê inan dı elaqe esto ameyi yoca. Hemeyê 
ıni kelimeyan, kelimeyi xırab i. Şair, “xebera pis, xebera fahiş, le’neti u neng” yo 
beyit dı şıxulnayi. 

3.14. Teşbih

Ino senat dı ê çiyi ki benateyê inan dı elaqe esto, inan ra çiyo ki zeyif o, pê 
çiyêko zıxm teşbih beno ya zi çiyêko qıj pê çiyêko gırd teşbih beno. Yani o çiyo 
zeyif u feqir, pê çiyo zıxm u zengin teşbih beno.19

Uniya kalmê hê yın ıd yi gawıri

Piyorı yıni tı vuni cınawıri    

Teşbih dı eğleb çiyo zeyif pê çiyo zıxm teşbih beno. Ina beyita corin dı ına 
mesela esta. Ê muşriki ki verê berê Peyxemberi dı vınderte yi, heti zıxmi ra zê 
cınawıri teşbih biyi. 

3.15. Teşxis

Kainat dı bê insanan, gani u camid zaf mexluqati esti. Labelê bila insanan 
qet yo mexluq nê qısey keno nê zi zê insanan fıkıriyeno. Hunermendi semedê 
ıno huner, heme mexluqat zê insanan qebul keni. Iney rê vani senatê teşxis. 
Sayeyê ıno senat dı hunermend şiira xu keno weş, keno zengin. Nuştoğê ma 
Mala Muşeki, ına beyita cêrin dı ıno senat icra kerdo.

O zamun insuni rahetı beni

Put u senêm xu r’ huzur vineni 

Put u senemi bê can u bê ruh i. Huzur diyayiş, yo qabiliyetê insanan o. Put,  
insan dest ra yeno vıraştış. Nê ruh tede yo nê zi gani yo. Sey insanan nêfıkıriyeno. 
Labelê nuştoğ ına beyit dı vano put u sanemi huzur vineni. Nuştoğ, pê ıno senat 
put u seneman sey insanan qebul keno. 

18 İskender Pala,  Divan Şiiri Sözlüğü,  r. 448.
19 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, r. 405-406
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3.16. Tezad

Goreyê mena ê kelimeyi ki benateyê inan dı zıdi esta u eg yo riyez yaxut yo 
beyit dı biyeri şıxulnayiş beno senatê tezat. Senatê tezat, hem menaya raştikin 
dı hem zi menaya mecazi dı beno. 20

Nur mı ra vêjenu wı parçı benu

Yo şını şerq yo şını ğerb wı yenu  

Mala Abdulqadir Muşeki, mewlidê xu dı ıno senat zaf şıxulnayo. Dınya dı her 
çi bı zıdê xu qıymet vineno. Heta xırabi niyero kerdış qıymetê holi nêzaniyena. 
Heta têşani çin bo qıymetê aw nêzaniyeno. Ini sebaban ra zafê nuştoğan şiiranê 
xu dı bı meqsedê zıxmkerdışê mena muracatê ıno senat kerdo.

Riyeza dıyın a ına beyit dı “şerq u ğerb” yoca dı zıkır biyi. Miyanê şerq u ğerb 
dı yo tezati esta. Menayê şerq “rojvete” yo; ê ğerb zi “rojawan” o. Mala Muşeki 
pê ıni wırdi kelimeyan senatê tezat icra kerdo. 

NETİCE 

Ina xebat dı, mewlidê Mala Muşeki hetê şekl, muhtewa u huneranê edebiyan 
ra tetqiq biyo. Destpêkerdış dı derheqê mewludan u heyatê Muşeki dı melumat 
diyayo. Dıma hiri qısıman ser mewlidê Muşeki ameyo tehlilkerdış.  

Qısımê verini dı hetê şekl ra mewlid geriyayo dest. Wezn u rêzkerdışê qafiyeya 
mewlidê Muşeki, bı misalan ameyi ramotış. Verco qafiye u redifê mewlidi tesbit 
biyi. Qafiyeya nimcet, qafiyeya tam, qafiyeya zengin u qafiyeya tunç ameyi tesnif-
kerdış. Mewlidê Muşeki dı eğleb qafiyeya nimcet u qafeyeya tam şıxuliyaya. 

Qısımê dıyın dı muhtewaya mewlidi ser izahat vıraziyayo. Mewlidê Mala 
Muşeki 15 qısıman ra yeno meydan. Her yo qısım derheqê yo mewzu dı ame-
yo nuştış: behsê bismillah, behsê icadê mewlidi, behsê adabê mewlidi, behsê 
wextê cehaleti, behsê Hz. Adem’i,  behsê ecdadê nebi (as), behsê qıctiya nebi 
(as), behsê exlaqê nebi (as), behsê hamılê Amine, behsê rocê wiladeti u wefat, 
behsê taifi, behsê hicreti, behsê herbê uhudi, behsê merheba, u behsê dua. Ma 
her qısımê mewlidi dı çıtayi ra behs biyo, ıni analiz kerdi. 

Qısımê peyin dı zi huneri edebi ê Mewlidê Muşeki ameyi ramotış. Mewlid dı 
16 huneri edebi tesbit biyi; aliterasyon, husnê telil, iqtibas, intaq, teşxis,  isti-
are, istifham, iştiqaq, mecazê mursel, mubalağa, nida, tekrir, telmih, tenasub, 
teşbih u tezat. Ino huneran ra ekseri teşbih, teşhis, mubalağa u nida ameyi şı-
xulnayiş.

20 Muhsin Macit, Uğur Soldan, Edebiyat Bilgi ve Teorileri El Kitabı, r. 74.
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METN û DANASÎNA  
FIQIHNAMEYA HEYDERÎ

Heyderî’nin Fıkıhnamesi’nin Metni ve Tanıtımı
The Text and an Introduction to the Fıqhnameh of Heyderî

Muhammed İkbal DENİZ1

Kurte

Di nav ‘ilmên Îslamî yên mîna tefsîr, kelam, hedîs, qira‘et û usûlên wan de, 
‘ilmê fiqihê ango ‘ilmêhal jî wek ‘ilmekî esasî cih girtiye. ‘Ilmê fiqihê,  di 
edebiyatên rojhilatê yên klasîk de ji bo perwerde û teblîxa dînê Îslamê bûne 
wek çavkanî. Berhemên ku di edebiyata klasîk de bi vê mebestê hatine nivîsîn 
wek “fiqihname” hatine binavkirin. Di fiqihnameyan de mijarên Îslamî 
ên ferdî û civakî ên ku vabestê hukmeke emelî ne, bi zimaneke edebî û bi 
şêwazeke dîdaktîk tên nivîsîn. Ev cure berhem bi gelemberî menzûm in û di 
şiklê mesnewiyan de ne. Mijara xebata me jî li ser fiqihnameyeke kurmancî 
ye ku ji aliyê nivîskareke kurmanc, Şêx Muhemmed Emînê Heyderî ve hatiye 
nivîsîn. Ev fiqihname wek destxet di erşîva Mehmet Zahir Ertekin a taybet 
de heye. Me jî vê fiqihnameyê ji tîpên erebî latînîze kir û di bin van beşan de 
vekola: 1-Destpêk, 2-Navê Berhemê û Nusxeyên Wê, 3-Muellifê Berhemê, 
4-Tarîxa Nivîsandina Berhemê û Sebebê Te’lîfa Wê, 5-Taybetmendiyên 
Teşeyî yên Berhemê, 6-Naveroka Berhemê, 7- Ziman û Şêwaza Berhemê û 
8-Beşa Transkrîba Metnê.

Bêjeyên Sereke: ‘Ilmê Fiqihê, Fiqihnameyên Kurmancî ên Menzûm, 
Heyderî, Destxet, Transkrîb.

Abstract

Islamic laws (fıqh) such as the methods of tafsir, kalam, hadith and recitation 
are among the fundamental sciences. The knowledge of fiqh which has been 

1 Öğr. Gör. Zanîngeha Bîngolê, Beşa Ziman û Edebiyata Kurdî, mideniz@bingol.edu.tr
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mentioned in the oriental literature, has been a major source for the education 
and announcement of Islam. These kind of products that mention the knowledge 
of fıqh are called fıkıhname “fıqhnamehs”. In the fıqhnamehs, practical issues 
that have a social or individual religious decree are retreated by a literary and 
didactic style. These type of products are generally written in verses and in 
mathnawi form. This study discusses the fıqhnameh of Şeyh Muhammed Emin 
Heyderi that is written in the Kurmanji dialect of Kurdish. The manuscript of 
this fıqhnameh is available in the private archive of Mehmet Zahir Ertekin. The 
manuscript was transcribed in Latin alphabet by the author of this article. This 
study introduces the work and presents the transcribed text. The titles of the 
study is as follows; 1. Introduction, 2. The Name and the Copies of the Work, 
3. The Author of the Work, 4. The Writing Date of the Work, 5. The Form and 
the Rhythm of the Verse, 6. The Contents of the Work, 7. The Language and the 
Genre of the Work and 8. The Transcribed Text of the Work.

Keywords: Science of Fiqh, Fiqhnames in Kurdish Verse, Heyderî, 
Manuscript, Transcript.

Özet

İslamî ilimler içerisinde tefsir, kelam, hadis, kıraat ve usul ilimleri gibi fikhî 
ilimler de temel ilimler arsında yer almaktadır. Klasik doğu edebiyatlarına da 
konu olan fıkıh ilmi, İslam dininin öğretimi ve tebliği için büyük bir kaynak 
oluşturmuştur. Fıkhî ilimleri konu alan bu tarz edebî eserlere “fıkıhname” 
denilmektedir. Fıkıhnamelerde, amelî olup dinî bir hükme bağlı olan toplumsal 
veya ferdî bir konu, edebi bir dil ve didaktik bir üslûpla işlenir. Bu tür eserler 
genellikle manzum olarak kaleme alınır ve mesnevî şeklindedir. Bu çalışmamız 
da Şeyh Muhammed Emin Heyderî’nin, Kürtçe’nin Kurmancî lehçesi ile yazdığı 
fıkıhnamesini konu edinmektedir. Bu fıkıhname el yazması şeklinde Mehmet 
Zahir Ertekin’in özel arşivinde bulunmuştur. Daha sonra da tarafımızdan 
latînîze edilmiştir. Bu çalışmamızda hem eserin tanıtımını yapacak hem de 
latinize ettiğimiz metni sunacağız. Çalışmamızın temel başlıkları şunlardır: 1. 
Giriş, 2. Eserin Adı ve Nüshaları 3. Eserin Müellifi, 4. Eserin Yazılış Tarihi ve 
Yazılış Amacı, 5.Eserin Nazım Şekli ve Vezni, 6. Eserin Muhtevası, 7. Eserin 
Dil ve Üslûbu 8. Eserin Transkripsiyonlu Metni.

Anahtar Kelimeler: Fıkıh İlmi, Kürtçe Manzum Fıkıhnameler, Heyderî, 
El Yazma, Transkrip.

Destpêk1. 

Edebiyata klasik, bi sedan sala xeynî berhemên beşerî, berhemên dînî jî di 
repertûara xwe de bi cîh kirine. Di edebiyata klasik a rojhilatiyan de cureyên 
edebî yên dînî di nava xwe de li ser çar beşên sereke dikarin bên dabeşkirin: 
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Cureyên bi Xwedê re têkildar, cureyên bi Pêxember re têkildar, cureyên dînî-
tarîxî û cureyên bi zanistên Îslamî re têkildar.2 Helbet her cure li gorî teşe û 
mijarê tê binavkirin. Wek çawa ku em ji helbestên li ser mebhesa hebûn û yekîtiya 
Xwedê re tewhîd û teşeya wê re jî qesîde dibêjin wisa jî zanistên Îslamî yên wek 
‘eqîde, fiqih, hedîs û tecwîdê jî bûne mijara mesnewiyên dîdaktîk. Eger mijara 
mesnewiyekê zanista ‘eqîde/‘eqaidê be ew wek “ ‘eqîdename/ ‘eqaidname” û 
eger zanista fiqhê be wek “fiqihname” eger zanista tecwîdê be wek tecwîdname 
tê binavkirin.3

Fiqih di Qur’anê de, bi gelemperî bi wateya “têgihêştina tiştekî bi têr û 
tam, fêmkirin û zanîna heqîqeta tiştekî” ye. Fiqih, piştî ku bûye şaxeke ilmî 
û furûatên dînî, agahî û hukmên emelî di xwe de civandî ye, êdî mijarên wî 
jî roj bi roj berfirehtir bûye.4 Berhemên ku li ser fiqihê hatine nivîsîn jî wek 
ilmêhal tê binavkirin. Alimên musulman, dema ku di nav jiyana ilmî û civakî 
de kêmasiyek an sistiyek an yeknesaniyek û xirabiyek dîtine dest bi nivîsîna 
van ilmêhalan kirine.5 Ev ilmêhal wek ku me li jorê jî gotiye, demek şunde 
bûne mijara edebiyata klasik jî. Di edebiyata klasik de şair û nivîskaran ev cure 
berhem, hem mensûr û hem menzûm telif kirine.

Di warê cureyên edebî yên bi zanistên Îslamî re têkildar de, xeynî zimanê 
erebî, farisî û tirkî bi zimanê kurdî jî gelek berhemên menzûm hatine nivîsîn. 
Dema em li fiqihnameyên menzûm ên edebiyata kurdî dinihêrin, em digihêjin 
van agahiyan: “Di serdema mîrektiyên kurdan de di hin berhemên wek Nehcul’l-
Enama Mela Xelîlê Sêrtî de, bi awayekî sînorkirî behsa adabên nimêjê hatiye 
kirin. Di çarçoveya agahiyên heyî de yekem menzûmeya fiqhê ya serbixwe di 
serdema Komarê de hatine nivîsîn ku ew jî Sefîna Kurdan a Mela Ebdulcelîlê 
Botî ye. (Tarîxa nivîsînê: 1951)”6

Di edebiyata kurdî a klasîk de xebatên bi vê rengê ku hatibin kirin gelek 
kêm in. Ji ber vê yekê me jî xwest ku em li ser fiqihnameyeke menzûm ku ji 
aliyê nivîskareke kurd ve û bi kurmancî hatiye nivîsîn, rawestin. Herwiha me 
hewl da ku em hem berhemê ji tîpên ‘erebî latînîze bikin û hem jî ji aliyê teşe 
û naverokê binirxînin. Fiqihnameya menzûm a Heyderî7, fiqihnameyeke ku bi 

2 Hayrullah Acar, Fiqihnameyeke Menzûm Di Edebiyata Kurdî De: Rîsaletu Sefînetu’l-
Ekrad Ila Sebîli’r-Reşad/Sefîna Kurdan Ji Bo Ehlê Bajar û Gundan A Mela Ebdulcelîlê 
Botî, e-Şarkiyat İlmi Araştırmalar Dergisi, Nisan-2016 Cilt:8 Sayı:1 s.377

3 Adurrahman Adak, Teşeyên Nezmê- Di edebiyata kurdî ya klasîk de- Weş. Nûbihar, 
İstanbul 2019. r. 340

4 Hayrettin Karaman, “Fıkıh” TDV İslam Ansiklopedisi, Cild.13, İstanbul, 1996. r. 1
5 Ali İhsan Akçay, “Manzum İlmihaller”, Türk-Üslam Edebiyatı El Kitabı, Edt. Ali Yılmaz, 

Weş. Grafiker, Ankara 2015. r. 270.
6 Hayrullah Acar, h.b.,r. 381.
7 Şêx Muhemmed Emînê Heyderî, di sala 1927an de li gundê Keleha Nisêbîna Mêrdînê ji 

dayik bûye. Kurê Ehmed el-Heyderî ye. Hêj di deh saliya xwe de diçe gundekî Qamişlo 
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kurt û kurmancî li ser agahiyên fiqhî yên wek teharet, desmêj û limêj hatiye 
nivîsîn. Di destpêka berhemê de piştî bismillahê ji Xwedê re hemd ji Pêxember 
(s.e.w.) re selat û selam û ji al û eshab û ‘emeldarên şer‘a wî re selam û di‘a tê 
kirin. Piştre 17 beşên cuda yên berhemê henin ku li ser fiqha Îslamê ango esasen 
wek teharet û destmêj û nimêjê ne. Di dawiya(tetimme) berhemê de jî behsa 
sebebê te’lîfa berhemê tê kirin û herwiha bi di‘a û niyaz diqede. Me nirxandina 
berhemê li gorî xebateke ku li ser ilmêhaleke menzûm8 bû kir.  

Navê Berhemê û Nusxeyên Wê2. 

Navê berhemê li ser destxetê xuya nake; lê di çavkaniyek de navê berhemê 
wek Werd’ul-Etfal9 derbas dibe. Muellif di beşa dawiya fiqihnameyê de ji bo 
berhema xwe peyva ‘risale’yê bikaraniye:

173 We la terḥemna ecrehu li piştî wan selam din hûn
 Xitama vê risalê hat nekin meḥrûm di‘a kin hûn

Berhem, ji rûpela 5an destpê dike. Çend rûpel jî ji nav berhemê kêm in. Ew 
rûpelana, rûpela 12.,13., 18. û 19an in. Herwiha destxeta li ber dest, ji 24 rûpelan 
pêk tê. Berhem bi bismillahê destpê dike. Em dizanin ku xeynî vê nusxeyê 
nusxeyeke tam jî heye ku di mecmu‘a nivîskar a bi navê Tuhfetu’l-Hayderî10 de 
derbas dibe.

Muellifê Berhemê3. 

Navê muellif Muhemmed Emînê Heyderî ye ku ew di dawiya fiqihnameyê de 
mexlesa xwe wek “Heyderî” diyar kiriye:

û li cem Şêx Mehdî dest bi xwendina medresê dike. Piştî demekê diçe gundê Xezna li 
cem Şêx Ehmedê Xeznewî xwendina xwe diqedîne û ji Seydayê Mele Ebdurrezzaqê Helêlî 
îcazet werdigire. Li medreseyên Xeznewî, bi gelek alimên dewrê wek Şêx Ebdulhekîmê 
Huseynî, Şêx Maşûqê Norşînî, Şêx Huseynê Kinikî, Şêx Mele Muhemmedê Erebkendî 
û Mele Ebdulcelîlê Omerî re xwendiye. Li Medresa Xezna, ilmên wek serf, nehw, fiqih, 
hedîs, tefsir, tecwîd, eqaid, kelam û mentiq qedandiye. Xincê van ilman bi astronomî û 
erdnînariyê re jî mijûl bûye. Li gelek gundên Mêrdîn û Diyarbekirê xwendiye û melatî 
kiriye. Li Diyarbekirê, 22ê Gulanê sala 2003an de wefat kiriye. 

 Berhemên Wî: 1. Eqîda Îmanê(kurmancî),2. Mewlîdu’n-Nebî (kurmancî),3. Mewlîdu’n-Nebî 
(erebî), 4. Werdu’l-Etfal(kurmancî), 5. Dîwana Heyderî (kurmancî). Ji bo agahiyên zêdetir 
bnr. Halil Akçay, Son Dönem Tasavvuf Âlimlerinden Şeyh Muhammed Emin el-Heyderî (Ha-
yatı ve Eserleri), Kimlik Kültür ve Değişim Sürecinde Osmanlı’dan Günümüze Kürtler, Ulus-
lararası Sempozyumu, Bingöl Üniversitesi Yayınları, Bingöl 2013. r.392-404.

8 Zahir Süslü, “Ali Efendi’nin Manzûm İlmihâli”, International Journal of Economics, 
Politics, Humanities & Social Sciences Vol: 2 Issue: 3 Summer 2019. ss.165-183.

9 Halil Akçay, h.b., r.392-404.
10 Şeyh Muhammed Emin el-Hayderî, Tuhfetü’l Hayderî, Seyda Yay. Diyarbakır, 2019.
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178 Li enba‘ û li wanê ku ‘emeldar in bi şer‘a wî

 Dikim ḥemdê Xudê ku Ḥeyderî di dûv ṭerîqa wî

Peyva terîqê jî ku di heman malike de ye, nîşaneyeke ku muellif ehlê terîqetê 
ye. Jixwe ew li cem Şêx Ehmedê Xeznewî, di terîqeta Neqşibendiyê de bûye.11

Tarîxa Nivîsandina Berhemê û Sebebê Te’lîfa Wê4. 

Tarîxa nivîsandina berhemê di destxetê de xuya nake; lê ji ber hin çavkaniyên 
berdest em têdigihêjin ku Heyderî, ev berhem di sala 1987an de nivisiye. 
Werdu’l-Etfal tê mena “Gula Zarokan”. Berhem ji bo zarok û ciwanan wek 
ilmêhaleke kurtik hatiye nivîsin.12 Muellif, di beşa dawî a bi navê “‘Uzr Xwestina 
Ji Bo Temam Kirina Risalê” de wiha behsa sebebê te’lîfa fiqihnameyê dike:

175 Me ev çê kir ji bo zarwê nezan ê bûn hevalê min

 Ez û wezna xuh pir kêm in bikin reḥmê li ḥalê min

Muellif di vê malikê dibêje ku min vê berhemê ji bo zarokên cahil nivîsiye da 
ku ew perwerdeyê ‘ilmê dînê xwe û şerî ‘eta Îslamê bin û herwiha bi wan ‘ilman 
‘emeldar bibin. 

2 Ṣelat bîn ser Muḥemmed hem li ser wan alê beyta wî
 Digel eṢḥab û etba‘ê ‘emeldarên bi şer‘a wî

3 Di piştî wan birayê min musulman wer tu guhdar be
 Bizane ‘ilmê dînê xu bi şer‘a wî ‘emeldar be

Ji peyvên wek “‘ilmê dînê” û “şer‘a wî” em têdigihêjin ku berhemê behsa 
‘ilmê şerî’etê ango şerî ‘eta Muhemmediye bike. Di peyva ‘emeldarê de jî xuya ye 
ku muellif xwendevanan teşwîqê ‘emelkirina şerî’etê dike. Jixwe pirtûkên fiqihê 
jî ji ber ‘emelê hatine nivîsîn. 

Taybetmendiyên Teşeyî a Berhemê:5. 

Berhem ji 178 malikan pêk tê. Heyderî, menzûmeya xwe bi şiklê mesnewiyê 
û bi wezna erûzê, behra hezecê û qaliba “ Mefaîlun/ Mefaîlun/ Mefaîlun/ 
Mefaîlun”ê nivîsiye. Di helbestan de ev wezn bi serkeftî hatiye tetbîqkirin.

4 Ez ê ewwel bikim beḥsa ṭeharet ka çi ye yanî
 .    _   _   _  / .   _      _  _ /  .  _   _  _ / .  _ _ _

11 Halil Akçay, h.b., r.395.
12 Halil Akçay, h.b., r.398-399.
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 Ku Peyẍember digotî paqijî qismek ji îmanî
 .    _   _   _        /. _   _  _ / . _   _  _ / .  _ _ _

Naveroka Berhemê6. 

Berhem ji van sernavan pêk tê: Destpêk, Beḥsa Ṭehareta Bi Avê, Beḥsa 
Necaseta Biçûk û Mezin Navî, Beḥsa Zêr û Zîv û Hevrîşim, Beḥsa Xeyra Siwakê, 
Beḥsa Celdê Mirara Ḥelal Dibî Bi Debaẍ, Beḥsa Ṭahirbûna Ji Mîz û Gû, Beḥsa 
Şurûtê Girtina Desmêjê, Beḥsa Sinnet û Adabê Desmêjê, Beḥsa Ẍuslê Sunnet, 
Beḥsa Şikestina Desmêjê, Beḥsa Teyemmum, Beḥsa Mesḥa Xufa, Beḥsa Sınnetê 
û Musteḥebb û Mendûb û Hey’etê Wî-Limêja Ferż-, Beḥsa TefṢîla Beṭalbûna 
Limêjê, Beḥsa Limêjê Herdu ‘Îd û Xuṭbeyê Wan, Beḥsa Mewtê, ‘Uzr Xwestina 
Ji Bo Temam Kirina Risalê. Dema em bi kurtasî li naveroka van sernavan 
dinhêrin:

1-Destpêk (malikên 1-3.): Ji Xwedê re hemd û ji Pêxember(s.e.w.) re 
selat û ji al û etba‘ê wî re selam.

2-Beḥsa Ṭehareta Bi Avê (malikên 4-14.): Avên tê vexwarin, avên 
destmêj pê tê girtin û avên necis.

3-Beḥsa Necaseta Biçûk û Mezin Navî (malikên 15-21.): Necaseta 
biçûk û mezin çi ne û çawa tên paqij kirin.

4-Beḥsa Zêr û Zîv û Hevrîşim ( malikên 22-28.): Helal û herambûna 
bikaranîna zêr û zîv û hevrîşimê.

5-Beḥsa Xeyra Siwakê(malikên 29-34.): Miswak kîjan wextan de pir 
xêrtir e, behs dike.

6-Beḥsa Celdê Mirara Ḥelal Dibî Bi Debaẍ (malikên 35-36.): Xeynî 
mirarê kûçik û berazan, çermê hemû heywanan ku bi debax kirinê tahir dibe.

7-Beḥsa Ṭahirbûna Ji Mîz û Gû (malikên 37-43.): Behsa adaba 
paqijbûna ji destmêja mezin û biçûk dike.

8-Beḥsa Şurûtê Girtina Desmêjê (malikên 44-47.): Behsa 6 şertên 
desmêja limêjê dike.

9-Beḥsa Sinnet û Adabê Desmêjê (malikên 48-56.): Di vir de tê gotin 
ku ji 300dan zêdetir adabê desmêjê hene lê yên sunnet ku di fiqhê de nin hatine 
gotin. Ev behs dibe ku kêm be. Lewra 2 rûpel jê kêm in û piştî vê mebhesê jî 
behsek heye ku derbarê girtina desmêja xuslê û ferzên xuslê de ye. Dîsa ji ber ku 
2 rûpel kêm in, nayê zanîn ku ev mebhes ji ku û çawa destpê dike.

10-Beḥsa Ẍuslê Sunnet (malikên 57-59.): 12 heb xuslê ku sunnet e 
hatiye gotin.

11-Beḥsa Şikestina Desmêjê (malikên 60-65.): Bi kîjan awayan 
desmêj dişikê behs dike.
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12-Beḥsa Teyemmum (malikên 66-79.):Behsa şertên desmêja 
teyemmumê tê kirin.

13-Beḥsa Mesḥa Xufa (malikên 80-83.): Ev beş behsa çawanîbûna 
xufikên piyan dike. Ji bo meshê divê xufik çawa bin. 

14-Ji vê beşê şunde 2 rûpel kêm in. Piştre behsek derbarê erkanê limêja ferz 
heye. Ev beş jî ji malika 84an heta malika 106an dewam dike.

15-Beḥsa Sinnetê û Musteḥebb û Mendûb û Hey’etê Wî-Limêja 
Ferż-(malikên 107-156.): Behsa cureyên limêja sinnet û sinnetên di mêja 
ferz de tê kirin.

16-Beḥsa TefṢîla Beṭalbûna Limêjê (malikên 157-162.): Behsa çend 
tevgerên ku limêjê betal dike û çend tevgerên ku limêjê betal nake tê kirin.

17-Beḥsa Limêjê Herdu ‘Îd û Xuṭbeyê Wan (malikên 163-165.): 
Behsa limêjên ‘îdê çawa tê kirin û xutbeyên wan çi çax tê xwendin dike.

18-Beḥsa Mewtê (malikên 166-173.): Behsa şûştin û defna miriya dike 
û çawa limêja cinazeyan tê kirin îzeh dike.

19-‘Uzr Xwestina Ji Bo Temam Kirina Risalê ( malikên 174-178.): 
Mebhesa dawî ye. Di vir de muellif bi tawazû kêmbûna xwe tîne ziman û behsa 
sebebê te’lîfa berhemê dike. Di herdu malikên dawî de jî li ser Pêxember (s.e.w) 
selawat dide û li kesên devdora wî di‘a dike. Herî dawî jî ji ber ku bi xwe di rêya 
Xwedê de ye, hemdê Xwedê dike.

Ziman û Şêwaza Berhemê7. 

Berhem di tertîba şêweya mesnewiyan de hatiye nivîsîn. Bi bismileh û 
hemdele û salweleyê destpê dike û piştre bi sebeba te’lîf, di’a û xatimeyê diqede. 
Berhemên dinî her çiqas bi şêweyeke edebî jî hatibin nivîsîn; zimanê wan bi 
gelemperî zelal û fehimbare. Lewra di van berheman de mebest ji huner çêkirin 
û sen’etê bêhtir, agahdarî û hîndarî ye. Di vê berhemê de jî ev daraz derbasdar e. 
Muellif, muxatebên xwe -ku di berhemê de zêdetir zarok in- di derbarê hukmên 
şerî de agahdar dike û ji wan re behsa emelên şerî dike. Wexta xîtabê wan dike 
jî peyvên wek; birayê min, birayê min ê musulman, paşa, hevalê min û hwd. 
şêwazeke xisûsî ji bo wan bikartîne:

Dema ku em li zimanê berhemê hur dibin, em dibînin ku berhem, ji sernavan 
heta naveroka helbestan, zêdetir bi peyvên Kurmancî hatiye honandin. 
Mebhesên şerî û termên Erebî dîsa bi peyvên Kurmancî hatine zelal kirin. Wek 
devok, zêdetir devoka Mêrdînê di zimanê berhemê de xuya dike. Em ê li jêr 
çend taybetmendiyên devokî nîşandin:
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Din-dî

8 Bi avek dî ku pir bû ew geha ḥeddê qulleteyn
 Muẍeyyer ger nebû ew av temîz û ṭahir e ‘eyn

Dayne-deyne

9 Çiqa ava ku hindik bî dibî kêm qulleteyn e
 Necaset ku ketê ew av necis bû ji xu dûr deyne

Wan-wa

13 Çi ava hindik û pur ya ṭe‘am ruhnê wekî avê 
 Ew ê bi xwîn we ya ne ji wa ye ew xwîn ku ketê navê

Tiştekî-tiştikî

36 Ḥeçî yê xinzîr û kuçik tiştikî wana ḥelal nabin 
 Benî âdem necis nabî kullî û masî ḥeram nabin

Encam8. 

Muellifê vê fiqihnameyê Şêx Muhemmed Emînê Heyderî ye. Berhem di sala 
1987an de hatiye nivîsîn. Destxeta li ber dest ji 24 rûpelan pêk tê û 4 rûpel jî 
jê kêm in. Derbarê nivîsandina nusxeya li ber dest de agahî nehate dîtin. Ev 
nusxe bi tesdufî hatiye dîtin. Berhem menzûm e û ji 178 malikan pêktê. Teşaya 
wê ya nezmê mesnewî ye û bi wezna erûzê, behra hezecê û qaliba “ Mefaîlun/ 
Mefaîlun/ Mefaîlun/ Mefaîlun”ê hatiye nivîsîn.

Berhem dîdaktîk e. Muellif berhemê ji bo zarokên cahil bi mebesta 
perwerdeya ‘ilme Îslamê û ‘emelkirina şerî‘etê nivîsiye. Berhem bi gelemperî 
mijarên fiqhî yên wek teharet, desmêj û nimêjê dihewîne. Zimanê berhemê bi 
Kurmanciyeke zelal û fehimbar hatiye nivîsîn.

Me di latînîze kirina vê berhemê de alfabeya transkrîpsiyonê a navneteweyî 
bi kar anî. 

Tîp Deng
ء ʼ

ث s
ح ḥ
خ x
ذ ẕ

ص ṣ
ض ḍ

ط ṭ
ظ ẓ
ع ʻ
غ ẍ
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Transkrîba Metnê9. 

 Bismillahirreḥmanirreḥim
 Mefaîlun Mefaîlun Mefaîlun Mefaîlun 
1 Bi ḥemdillah me dî himmet ji kirna medḥ û zikrê Wî
 Gelek zêde dibin ni‘met ji dana wesf û şukrê Wî

2 Ṣelat bîn ser Muḥemmed hem li ser wan alê beyta wî
 Digel eṢḥab û etba‘ê ‘emeldarên bi şer‘a wî

3 Di piştî wan birayê min musulman wer tu guhdar be
 Bizane ‘ilmê dînê xu bi şer‘a wî ‘emeldar be

BEḤSA ṬEHARETA BI AVÊ

4 Ez ê ewwel bikim beḥsa ṭeharet ka çi ye yanê
 Ku Peyẍember digotî paqijî qismak ji îmanê

5 Ku avek muṭleq û Ṣafî qe tevlê wî nebû tiştek
 Ji wanî jî ẍenî ew aw muṭehher ṭahir e bê şek

6 Eger tiştekî ṭahir ketye wê avê muẍeyyer kir
 Ji desmêj kirtina ferż ketye wê avê muste‘mel kir

7 Ku ew av tê vexwarin lê qe desmêjî bi wî nabî
 Ḥelal e ew belê tiştê necis qet pê ḥelal nabî

8 Bi avek dî ku pir bû ew geha ḥeddê qulleteyn
 Muẍeyyer ger nebû ew av temîz û ṭahir e ‘eyn

9 Çiqa ava ku hindik bî dibî kêm qulleteyn e
 Necaset ku ketê ew av necis bû ji xu dûr deyne

10 Tu zanî ku ṭe‘am xwarina ruḥne çiqa pir bê
 Necaset ku ketê tev de necis bû ew bi yek ḍerbê

11 Belê ava qulleteynê ku necaset ketê ẍem nakî
 Ku ṭe‘m û reng û bêhna pîs ji wî avê eger nakî

12 Ku ava qulleteynê ber milekî duwazdeh ṭenke bî
 Bi texmînî du Ṣed û ḥeft ew her kîlo bi hev re bî
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13 Çi ava hindik û pur ya ṭe‘am ruhnê wekî avê
 Ew ê bi xwîn we ya ne ji wa ye ew xwîn ku ketê navê

14 Wekî kêçan û mêşan kêzikan teẍyîr nekin yanê
 Żerer nakî di av û xwarinê de wer ‘efûdanê

BEḤSA NECASETA BIÇÛK Û MEZIN NAVÎ

15 Tu zanî ku necaset jî li ser sê qism û şekla ye
 Ewwel mîza wan ṭifilê bişîr gihê du sala ye

16 Ew ê lawa hinek av lê bireşîne be ser jêr e
 Ew ê mîza tu avê lêk û bigvêş e wuha xeyr e

17 Ḥeram kûçik û xinzîr e ḥeft ava tu yê lê kî
 Ji wan ḥefta yekî jî axekî ṭahir tu tev lê kî

18 Necis bûna ji ẍeyrî wan ku bê reng e tu pey’d berde
 Bi yek av bişo sê carî bûye sinnet diha rind e

19 Necisbûna bi ṭe‘m û reng û bêhna wî ev e çara
 Divê avê tu lê kî qenc bişo bigvîşne çend cara

20 Ḥeta ṭe‘m û reng û bêhn herî av tu pêda kî
 Biḥekîne ku ṭe‘m û bêhn herî rengê wî ẍem nakî

21 Eger rengê wî jê naçî bişuştin û ḥekkandinê
 Ku ṭahir bû bes e jê re13 ne mecbûrî qetandinê

BEḤSA ZÊR Û ZÎV Û HEVRÎŞIM

22 Ew ê şer‘ê ḥeram kirye tu isti‘mal neke qeṭ wan
 Feraẍê zêr û zîv in lê ḥelal in ê ji ẍeyrê wan

23 Ḥeram e zêr û zîv bigrî ji bona zînet û neqşê
 Wekî zincîr û qutiya taxim mala ji bo rewşê

24 Ji mêran re ḥeram e lubs û hevrîşim we ya pir bî
 Ji bo raxistin û zînet û isti‘mala hindir bî

13 Ev daçek di vê nusxeyê de hin caran wek re; hin caran jî wek ra hatiye nivîsîn.
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25 Ḥeram e tev ji mêran re ku bistînin ji libsê ra
 Belê gustîlekê zîv sinnet e ji tilliya di rastê ra

26 Ji ẍeyrê heybeta ḥerbê we ya ‘uzra wî çêbû ye
 Wekî jê ra dibî derman di wî weqtî ḥelal bû ye

27 Ḥelal e ji pîreka re zêr û zîv bo xu bikin zînet
 Çi isti‘mal bikin ya ne ji bo lubsê kirin niyet

28 Ḥelal e ji pîreka re lubsê hevrîşm wekî zêra
 Ne raxistin belê qîlek ḥelal kirye firaş jêra

BEḤSA XEYRA SIWAKÊ

29 Di her ḥalê de siwak sinnet û xeyrekî mewcûh e
 Ji ẍeyrê yê bi rojî bî ji nîvro pê ve mekrûh e

30 Di sê weqta de xeyra wê heye zêde li fikrê bî
 Ku wexma dev ji bêhna tiştê wek pîvaz û sîrê bî

31 Tu yê weqtî ji xew rabî di dev werdî siwaka xu
 Ev a dîtir ku pur xeyr e wekî rabî li mêja xu

32 Serê her karî xeyr e sinnet e siwak di dev werdî
 Tu bê siwak nemînî tê reḥet kî pê ḥemî derdî

33 Di ders û xwendina Qur’an û desmêj gotinê xeyra
 Di weqtê sekeratê de reḥet tê der rihê meyra

34 Ji alê rastê des pê ke tu sê cara bibe bîne
 Ji jora dev bi hêdî ser zimanê xu biderxîne

BEḤSA CELDÊ MIRARA ḤELAL DIBÎ BI DEBAẌ

35 Ji ḥeywanê mirarbûyî ji ẍeyrê kuçik û xinzîr
 Ku cildê wan dibin ṭahir bi debaẍê ev e tedbîr

36 Ḥeçî yê xinzîr û kuçik tiştikî wana ḥelal nabin
 Benî âdem necis nabî kullî û masî ḥeram nabin
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BEḤSA ṬAHIRBÛNA JI MÎZ Û GÛ

37 Temîzbûna ji mîz û gû li ser me wacib e paşa
 Bi avê ya bi kevira ku bi her duwa bî diha baş a

38 Tu yê lingê çepê bavê ciyê xwestî tu lê rûnê
 Piyê rastê berî bavê berê te ku ketî çûnê

39 Berê xu qet nede qiblê ne pişta xu li destavê
 Ber û piştê nede rojê nede hîvê di wî gavê

40 Ziwa ke xu ji mîzê ta ji neqṭê wê tu paqij bî
 Tu ḥelqa duburê sist ke bişo ḥetta ku tahir bî

41 Di ava ḥewż û golê sekinî da mîz neke ḥeyra
 Li bin darê bi fîkî qullukê erḍê qamkê meyra

42 Tu rûnê bêje Bismillah bi te ḥifẓ dikim ya Rebb
 Ji şeytan û cinnan ê nêr û mê wanê xebîs ya Rebb
 
43 Li rabûnê bibî ẍufraneke’l-lahumme el-ḥemdu
 Ke lillah izheb ‘ennî’l-eza we ‘afanî li du

BEḤSA ŞURÛTÊ GIRTINA DESMÊJÊ

44 Hene şeş şerṭê desmêjê ewwel niyyet tu yê bêjî
 Me niyyet kir ḥelal kim ez li ser xu kirna limêjê

45 Ewa dî şûştina wech e bike qesd û niyyet pê ra
 Ewa sisêya bişo desta ḥeta bê ser enîşkê ra

46 Eva çara bike mesḥa serê xu lê di ḥeddê ser
 Eva pênca bişo linga ḥeta gûyzik bikevne ber

47 Belê şerṭê şeşa tertîb bûye wacib di nava wan
 Ku wech û dest û mesḥa ser bişo linga tu zanî van

BEḤSA SINNET Û ADABÊ DESMÊJÊ

48 Pir in adabê desmêjê ḥetanî sêṢedê zêde
 Ew ê sinnet ji me’r lazim beyan kirne di fiqhê de14

14 Ev daçek di vê nusxeyê de hin caran wek de; hin caran jî wek da hatiye nivîsîn.
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49 Ji nava wan ez ê bêjim ew ê meşhûr bi ‘ewni’l-lah
 Ku siwak û te‘wîz û bismillah û ḥemdillah e

50 Bilind rûn ber bi qiblê de ne hişk bî ew ciyê ber te
 Ciyê av lê kevî nerm bî ji bo peşk jî neyê ser te

51 Berî e‘żayê desmêjê bişo destê xu paqij ke
 Dev û pozê xu sê cara tu tê werd bêvilê fiş ke

52 Meshê ke tu temamê ser ji pêş ve dest bibe paş ve
 …………………………………………………15

53 …………………………………………...16

 Temam bedena xu tu bişoyî bi avekî ṭahir

54 Bişo ewwel bi niyyet sew’etê xu yê li pêş û paş
 Mukemmel bigre desmêjê berê ẍeslê ew e ya baş

55 Bi ser xu’d berde hin avê bo yê qenc xu bifirkîne
 Tu rast û çep bi xu’d berde bi ẍuslê niyyetê bîne

56 Me niyyet kir ji ser xu ez hilînim vê cenabetê
 We ya ferża li mêja xu ḥelal kim ez bi niyyetê

BEḤSA ẌUSLÊ SUNNET

57 Pir in ẍuslê sunnet yek jê ku ẍusulkî ji înê ra
 Yekê bimrî ew ê ku wî bişoyi sunnet e jê ra

58 Ji herdu ‘id û baranê ku hîv û roj xera bû ye
 Yekê kafir musulman bî yekê dîn e reḥet bû ye

59 Ji iḥram û ṭewaf û se‘y û çûna der Medînê ra
 Ji çûna Mekke ê recm û mebîta Muzdelifê ra

BEḤSA ŞIKESTINA DESMÊJÊ

60 Ew ê desmêjê dişkînê tu guh bidê çi û kî ne
 Çi tiştê ku ji pêş û paş derê desmêjê dişkîne

15 Ev beşên destxetê kêm bûn.
16 Ev beşên destxetê kêm bûn.

Metn û Danasîna Fiqihnameya Heyderî



88

Bingöl Üniversitesi Yaşayan Diller Enstitüsü Dergisi

61 Ne ça mêrkî ketî xew ya bi serxoş çû hişê wana
 Ew ê dîn ya bi dil îş ket hişê wan hat serê wana

62 Bi hindarî kef û tilya li pêş û paş ketî ya qenc
 Giha ‘ewretê insana ev e messa zeker û ferc

63 Ku mêr û jin ne meḥrem bin ji hev ra cenbê herdu
 Ji hev desmêj ketin herdu ku cildê rût gihan hevdu

64 Çi mêr û jin gihan sal şeş ḥeta hefta bes e jê ra
 Ku tazî ew gihan hevdu ev e lemsa jin û mêra

65 Ku bê perde gihan hevdû ew ê desmêjê bişkînê
 Ku bighê por û neynûka diran hestî qe naşkînê

BEḤSA TEYEMMUM

66 Ku yek çû seferê av nîn e bû muḥtacê desmêjê
 Ew ê çawa teyemmum bigrî wê çawa bikî limêjê

67 Li dora xu bike teftîş ji hevalê xu bike pirsê
 Ku hêvya te nema ji avê teyemmum bigre bê ṭirsê

68 Li ser e‘żayê desmêjê cebîr e ger girêdaye
Mesiḥ ke ser cebîra xu bişo î Ṣaẍlem ê maye

69 Teyemmum bigre bê ‘ewde limêj ke ger te ê Ṣaẍlem
 Ne zêde ḥacetî da ber cebîrî tu limêj ke tu bê ẍem

70 Eger zêde ketî berde limêj ke lê bike ‘ewde
 Qeża ke ger te bê desmêj cebîre daye ser gewde

71 Ji yek ferż tu zêdê yek teyemmumkî limêj nakî
 Çiqa sunnet limêj kî yek teyemmum jê re ẍem nakî

72 Te av dît hê ne ketye nav limêja xu beṭale ew
 Limêj kir du re av dît hem seḥîḥ e hem kemal e ew

73 Te av dî tu di’l mêjê de dixwazî quṭ neke’lmêjê
 Dixwazî quṭ bike hê nû bi avê bigre desmêjê
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74 Ji ṭirsê ya ji ber êş ê nikarî bigrî desmêjê
 Teyemmum bigre ẍem nakî tuyê ‘ewde bikî’lmêjê

75 Divê axek ẍubarî ya ciyê toza temîz rabî
 Bi ard û gils û qûm û hem nikar û me‘denê nabî

76 Li axê xe tu yek ḍerbê mesiḥ ke pê tu wechê xuh
 Bi ḍerbek dî mesiḥ ke herdu desta tev enîşkê xuh

77 Ew ê desmêjê dişkînê teyemmum tê şikandin jê
 Bi hin tişta teyemmum tê şikandin ẍeyrê desmêjê

78 Ji ber ‘uzrê teyemmum girt riḥet bû ew ji ‘uzra xuh
 Bi destê wî ketî av hê ne ket bû nav limêja xuh

79 Bi dev kir gotinê kufrê beṭal bû ew teyemmum ger
 Bi istiẍfar vegerya ew divê bigrê teyemmum her

BEḤSA MESḤA XUFA

80 Dixwazî tu bikî meṢha li ser xufa bike fikrî
 Divê xufa bikî linga ḥeta ser gûzeka bigrî

81 Divê hîç av nekşînê xuh17 ew xufek qewîn û baş bî
 Ne naylon û ne çerm û qûne gore paç û qelaş bî

82 Ne qulqulkî ne hûn dibê teng û çend qaṭî çênabî
 Bi îş û kar û barê xuh herî ew bê ne rizya bî

83 Tu karî wergirî xufê bi va şertê ku bên gotin
…………………………………………….18

84 Li ḥeft sala ji eṭfalê xuh ra bêje limêj ke lê
 Li deh sala nekî limêjê lêxînî bihêdî lê

85 Li pazdeh ger nekî limêjê tu berde wî ji mala xuh
 Tu pê ra qeṭ nekî Ṣulḥê ji bo nakî limêja xuh

17 Peyva xu hin ciyan wek “xuh” hatiye nivîsîn.
18 Ev rêzik di destxetê de  tune bû.
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86 Ji bo kirna limêja ferż hene çend ferż berê wî ne
 Di weqtê de divê limêj kî li qiblê bî berê wî ne

87 Libas û bedena wî hem ciyê limêjkî ku ṭahir bî
 Ji kabûkê ḥeta navê libasê pir esatir bî

88 Divê jin nuxumandî bin ji ẍeyrê dest û wechê wan
 Ji por û bedenê tiştek xuya bî nabî limêjê wan

89 Ḥeçî limêj î tu destpêkê li ser va hijde rukna ye
 Ewwel kirna ew ê limêja niyet jê ra girêdaye

90 Di dûv tekbîra iḥramê gerek Ellahu Ekber bê
 Bike niyet bi qelbê xuh bi tekbîrê re hember bê

91 Eger karî se pê limêj ke ew e ruknê sisêya ye
 Eger na ew çawa karî çi rûniştî çi palda ye

92 Bixwîne fatiḥe ḥetta wele’ḍ-ḍallîn eva çara
 Eva pênca rikû‘ e rast xuh deyne tu wekî kara

93 Di wê de wacib e seknek belê sunnet e hem kara
 Bi subḥane rebbiye’l-‘eẓîm bî ḥemdîhî tu sê cara

94 We ya dî i‘tidal e tu sepê rabe bike seknê
 Ḥeta rasta guha destê xuh hilkive eya ḥusnê

95 Semi‘ellahu li men ḥemd rebbena leke’l-ḥemd
 Bi wê fikrê tu dunya ê bide paş xuh eya ‘ebd

96 Here secdê du cara ew ji rukn e hem bike seknê
 Di nava wan de rûne wacib e seknê bikî beynê

97 Enî ṭazî bide ‘erdê ku bêfil sunnet e pê ra
 Divê talî bilindtir bî ji pişta ew sitûyê mêra

98 Enîşk û destê xu hilgiv veke desta di secdê da
 Piyê xu herdu rake serê tiliya bi qiblê da
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99 Ḥeçî pîrek ne wek mêra ne weqtê ew herin secdê
 Ku beṭnê xuh bidin rehna enîşka deynê ser ‘erdê

100 Di secdê de bûye sinnet ji sê cara ḥeta dehî
 Bibê subḥane rebbîye’l-e’la digel bi ḥemdihî

101 Di nava herdu secda de tu rûniştî ev a wî ye
 Bi rebbi’ẍfirlî we’rḥemnî we ‘afanî de’a wî ye

102 Ji rukna etteḥiyyatu bixwîne hem tu pê de tê
 ‘Ibadillahi’s-saliḥîne hem digel şehadetê

103 Şehadet bêje eşhedu enla ilahe illellah
 Digel wa eşhedu enne Muḥemmede’r-resullullah

104 Ṣelatu ser Muḥemmed hem li alê wî ji rukna ye
 Selama ser milê rastê ji ruknê her limêjê ye

105 Evan sê ruknê talî tu bixwîne wan ku rûniştî
 Xudê çêtir dizanî pê ji her kesî hemî tiştî

106 Limêja ku bi cema‘etê selam weh li ser hev bin
 Digel qeṢda melaîket û ins û cinn û mu’min bin

BEḤSA SINNETÊ Û MUSTEḤEBB Û MENDÛB Û HEY’ETÊ WÎ

-LIMÊJA FERŻ-

107 Tu zanî ku me erkanê limêja ferż hemî gotin
 Heçî sinnet û mendub hey’etê wê pênṢed û noṭ in

108 Hina ji wan sinnetê laîq ez ê bêjim ew ê zanim
 Ew ê meşhûr di mezheb da ew in ê ku ji me’r lazim

109 Ji her weqtê limêja ra mu’ekked sunnet e azan
 Di roja cum‘ê berya xuṭbê azan sunnet e ey can

110 Cema‘et ku li cîkî çêbû azan sunnet e pê ra
 Cema‘et ya bi tenê limêj kî îqame sunnet e jê ra

111 Ku azan da wekî wê bêj kelîmatê di azana
 Ji ẍeyrê ḥewqeleyna tu nebêjî vê wekî wana
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112 Ji ber ve bêje la ḥewle wela quwwete bidîla wî
 Di teswîba Ṣibehê da tu bêje vê ḥedîṢa wî

113 Ṣedeqa bi Resulullahi fî ma qal bêje hey
 Ṣedeqte we berirte bê we bi’l-ḥeqqî neṭeqte ey

114 Xudê te ji bo sucûda xu diye laîq bike şukrê
 Ne ẍafil be di wê leḥzê ji wê pê ve neke fikrê

115 Li me‘na xundin û kirna limêja xuh tu hişyar be
 Bi nişatê ḥiżura dil li erkâna tu guhdar be

116 Tu qewdê xu nehejîne ne ser deyne ne hilgive
 Tu ça‘vê xuh nede cikî ji ciyê mescidê xuh pê ve

117 Tu gavê xuh ji hev dur bik ne pir nêzik di hev de bî
 Nekî çarde santêma ne zêde’j bîst û heşta bî

118 Berê limêjê siwake lê li dûv tekbîrê wecehtû
 Li dûv elḥemdê amîn lê hinek Qur’an bixwîne tu

119 E‘uzu piştî wecehtu li pêşya besmele bêjî
 Eger ewwel e‘uzu got tu wecehtu qe nabêjî

120 Me gotin ê riku’ û i’tidal û secdê tesbîḥ in
 Li dûv kema Ṣelleyte pir di‘a meqbûl û terciḥ in

121 Teḥiyyata selam tê de turek sunnet e ji bo nê
 Piyê çep deyne bin rastê li ser alê çep rûnê

122 Ew ê sê rek‘et û çar in teḥiyyata ewwel sunnet
 Piyê rastê rake çep deyne li ser rûne ew e hey’et

123 Ḥeta bighê Ṣelatê ser Muḥemmed bêje bes rabe
 Tu destê xuh ḥeta guha rake ji adab e

124 Eger ku te jibîra kir teḥiyyat rabûyî banê
 Ji ber ve her sicûda sehwê li berya selam danê
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125 Selama ser milê çep sunnet e xitma limêja ye
 Li dûv limêja xuh bê tesbîḥ nehêle pir ku hêja ye

126 Bi elḥemd ayetu’l-kursî şehidellahu amenerr
 Li dûv qulhu e‘uzu ya sih û sê car tu bîne ser

127 Bi tesbîḥan bi ḥemd Ellahu Ekber sih û çar in ‘ed
 Eger tu la şerîke leh dizanî pê temam ke Ṣed

128 Du‘a ke lê ne ẍafil be ji Xudê xeyrê bixwaze tu
 Bi el ḥemdu Ṣelata ewwel û axir bibêje tu

129 Li dûv wan bêje la ilahe illellah deh car hem
 Ṣelata ser Muḥemmed bid li al û enbiya bê ẍem

130 Bi ferżan re hene sunnet dibêjin sunnetê ratib
 Mu’ekked hin ji wan ẍeyrê muekked lê eya ṭalib

131 Ji wana çar berê nîvro di dûv re çar rewabit in
 Berê ‘esrê ne çar rek‘et li dûv meẍrib du rek‘et in

132 Dido piştî ‘işa ne lê berî witra tu wan bîne
 Berê subḥê du rek‘et li pêş û paş żerer nîne

133 Li ser hev hijde rek‘et in ji wan deh ê mu’ekked in
 Ema heşt ratibê dî sinnet in lê ne mu’ebbed in

134 Mu’ekked ê Muḥemmed hem dikir hem Wî dikir emr e
 Ew ê ẍeyrê mu’ekked geh dikir geh ne digo xeyr e

135 Limêja ferż cema‘et tê de sunnetek mu’ekked e
 Ku mumkun bî limêja bi cema‘et qeṭ tu bernede

136 Muḥemmed emrê me kirye bi cema‘etê li ser maye
 Digo limêja bi cema‘etê yeka wê bi bîst û ḥefta ye

137 Bikî qesda cema‘etê Xudê ḥisab dikî jê ra
 Bi tekbîra îmam ra niyetê bînî diha xeyr a
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138 Ḥeçî sunnet du qism in hin cema‘et tê de sunnet in
 Ji hinka re ne sunnet e welew hin jê mu’ekked in

139 Evan ê cema‘et tê de sunnet in ev in ewwel
 Limêja herdu ‘îda ye li dûv wan hîv û roj efḍel

140 Li dûv baran witir in ê terawîḥa li dûv ratib
 Ji ber ku ev mu’ekked in mezahib tê de bûn raẍib

141 Xu bê ratib nehêle ê mu’ekked hê bike mecbûr
 Tu sê rik‘et ji witra bik berî razê ew in meşhûr

142 Di nava meẍrib û weqtê ‘işa limêjê ewabîn in
 Dido ya çar û ya şeş lê ḥeta bîsta ḥedîs tînin

143 Ku bîst rek‘et terawîḥ pişt ‘işa hîva remeżanê
 Li dûv pazda di witra de qunut sunnet e ey canê

144 Limêja ku cema‘et tê de sunnet in tu wan zanê
 Wekî witrê remeżanê limêja ‘eyd û baranê

145 Limêja ne bi cema‘et muṭleq in hin jê muweqqet in
 Wekî ratib dûḥa desmêj tewaf û hem teḥiyyet in

146 Ṣelata tesbîḥ bi rojî bin bi çar rek‘eta bi hev ra
 Eger tu bişev bikî limêja dirêj dido dido pev ra

147 Ṣelata tesbîḥ di her rek‘etekî ḥeftê û pênc tesbîḥ
 Di ḥeftê ya mehê carek di salê de bike tesḥîḥ

148 Di piştî niyyetê pazdeh di piştî fatiḥehê deh in
 Ruku‘ û i‘tidalê de di secdê de deh e deh in

149 Bira limêja duḥa sunnetkî xeyr e tu guh lê kî
 Ji piştî roj hilat ḥeta berî weqtê ku nîvro bî

150 Tu dido bik ne ẍafilî tu çara bik tu muḥsin î
 Ji duwazda zêdetir nabî tu xuh mehrûm neke jihnî
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151 Bişev rabe bi sê witrê êvarê ra bike pazdeh
 Bira ew axirê limêjê şevê bin ey bira zade

152 Limêj mekrûh e ser ṭazî bi keb û ser ṭewandinê
 Li ser zibl û li nav qebra sikanê çûn û hatinê

153 Neke te’xîr limêja xu ku weqt hatî bike ewwel
 Di te’xîra ‘işaê da hina gotî ew e efḍel

154 Dikî limêjê di dilda ku ez ê ibṭal bikim ger yek
 Herî pan bî betal e ew limêja wî neha bê şek

155 Xewa piştî ketî weqtê berya limêjê neke ḥeyra
 ‘Işa pê ve nekev lehwê ji ẍeyrê Ṣuḥbeta xeyra

156 Xewa puştê Ṣibê daîm dibî ṭengî ji rizqa ra
 Xewa puştê ‘eṢrê nîne bereket qeṭ ji ‘umra ra

BEḤSA TEFṢÎLA BEṬALBÛNA LIMÊJÊ

157 Bi yek ḍerba ji ḥiç avêt we ya gavek mezin bavê
 Çi belẍem bî çi xwarin bî ji dev qurpand û xwîn-avê

158 Bi desta ya bi linga sê neqil çê bû li nêzî hev
 Ruh bê çû ew bi yek neqlê limêja wî beṭale tev

159 Eger ḥerfek dido derket ji dev bê me‘ne ẍem nakî
 Kuxuk zorda bi iḥ iḥê pê nikarî ew żerer nakî

160 Ji sehwê ya nizanê derkirin gotin xera nabî
 Eger ḥerfek bi me‘ne got wekî ew limêj nabî

161 Di Qur’anê de çardeh ciyê ku ayatê sicûdê ne
 Ku hat xwendin sicûdek sunnetê wî xwendina wî ne

162 Ku ni‘met hat bela çêbû ku hat mizginikî xeyrê
 Bike ḥemdê Xudê lê sunnet e yek secdeya şukrê

BEḤSA LIMÊJÊ HERDU ‘ÎD Û XUṬBEYÊ WAN

163 Limêjê herdu ‘îda sunnet in ema mu’ekked in
 Ji bejnek roj hilat ḥeta berî nîvro muḥeded in
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164 Di her yek ‘îdê du xuṭbe du rek‘et sunnetê wana
 Limêja ‘îdê ewwel bik bixwîn paşê du xuṭbana

165 Di ya ewwel berî fatiḥe tu ḥeft cara bide tekbîr
 Ewa dî pênc e ya xuṭbê neh û ḥeft in ev e tedbir

BEḤSA MEWTÊ

166 Ji ê nêzikê bimrê bêje la ilahe illellah
 Kesê wî weqtê bêjî cennetî ye ew bi ‘ewni’l-lah

167 Ku mir çava bidin hev ber bi qiblê da berê wî her
 Bilez kin şuştinê sê kefenê ṭahir ku bigernê ser

168 Ji bêhna xoş bidin ser kefen û ser bedena wîna
 Limêj piştî kefen kirnê berî defnandina wîna

169 Hinek pembû bidin ser ‘ewret û qullikê pê ra
 Limêj ser li ku bî caîz e mescid deha xêr e

170 Dikim çar tekbîra ferżu kifaye lê bi niyyetê
 Limêj kim ez li ser vê meyyitê ya ser vê meytetê

171 Ewwel tekbîra iḥram bixwîne fatiḥe dûv ra
 Li dûv didoya Ṣelat ser Muḥemmed alê wî pê ra

172 Li dûv sisêya bê Ellahu’meẍfir lehu werḥemhu
 Li dûv çara bê Ellahumme la teftîna be‘dehu

173 We la terḥemna ecrehu li piştî wan selam din hûn
 Xitama vê risalê hat nekin meḥrûm di‘a kin hûn

‘UZR XWESTINA JI BO TEMAM KIRINA RISALÊ

174 Birayê min xeta ê min pir in der van meqalê min
 Nekin lewmê bikin ‘efwê li vê wezna zimanê min

175 Me ev çê kir ji bo zarwê nezan ê bûn hevalê min
 Ez û wezna xuh pir kêm in bikin reḥmê li ḥalê min

176 Bi qasê neqṭê baranê dewama erḍ û ezmana
 Bi qasê me‘na Qur’anê dewama cinn û insana
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177 Ṣelat bîn ser Muḥemmed hem li al û seḥb û eṭhara
 Li ezwac û li ewlad û li eḥbab û li enṢara

178 Li enba‘ û li wanê ku ‘emeldar in bi şer‘a wî
 Dikim ḥemdê Xudê ku Ḥeyderî di dûv ṭerîqa wî
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Pêvek

Rûpela ewil a berhemê
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Rûpela dawî a berhemê
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